Goa, 10th January, 1963 
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All correspondenca referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered 


SUBSCRITTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Triniestral) 
All 3 series 
(AS ) series ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 
I Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
II Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Icresce o porte quando remetido pelo correio 


9 / 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adrninis 
Tração da Inprensa Nacional. As publicações literárias 

que 54 receberem dois exemplares anunciam - se 
į graiuituntute . 
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Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Advertisement 


Edital 


and....... 


Vitola Malu Poi Vernencar , Secretary and acting Adminis 

trator : 

It is hereby made known that the payment of the dividends 
of the Comunidade of Macasana , will not take place on th : 
days indicated in the advertisement published in the Govern 
ment Gazette no . 51, series III , dated 20th December last, for 
want of necessary funds . The days for payment will be fixed 
in due course . 

Margão , 3rd January , 1963. The Acting Administrator , 
Vitola Molu Poi Vernencar . 


Vitola Malú Poi Vernencar, secretário , servindo de Adminis 

trador : 

Torno público que o pagamento dos dividendos da comuni 
dade de Maca sana , não se realizará nos dias marcados no 
edital expedido por esta Administração em 4 de Dezembro 
findo e publicado no Boletim Oficial n.º 51, 3.a série , de 20 do 
mesmo mês, por o cofre dela não estar habilitado e esse paga 
mento será oportunamente designado . 

Margão , 3 de Janeiro de 1963. -- Servindo de Administrador , 
Vitola Malú Poi Vernencar. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Notice 


Edital 


Pedro Inacio de Souza Gonsalves , Administrator : 

It is hereby made known in accordance with the anticle 489 
of the Code of Comunioades , that the below mentioned 
days have been fixed for the payment of the jonos, dividends 
and other credits of the Comunidades of this Taluka, relating 
to the year 1962, from 9 a . m ., to 1 p . m ., at the counter of 
the treasury of each comunidade . 

After the referred days have elapsed the clerks of the 
respective Comunidades shall carry out the provisions of the 
article 504 and following ones of the said Code. 

Days 18 to 23 , 25 , 27 to 30 of January , 1963: 
Anjuna There has been no distribution . 
Assagão ---- Jono Rs. 2-85 n . p ., share Rs. 3-06 n . p . 
Boa Esperança of Aldonã . There has been no distri 

bution . 
Calangute Share Rs. 13-35 n . p . 
Candolim - There has been no distribution , 
Fraternal of Aldonā — Jono Rs. 1-25 n . p . 
Mapuça --- There has been no distribution , 
Parra Jono Rs. 8-20 n . p ., 1% jono Rs. 4-10 n . p . 
Serula There has been no distribution . 
Tivim -Jono Rs. 2-08 n . p ., 12 jono Rs. 1-04 n . p . 

Days 1 to 6 and 8 to 13 of February , 1963: 
Aşsonora Jono Rs. 6 / - , 12 jono Rs . 3 / - . 
Bastora There has been no distribution . 
Colvale -- Jono Rs. 7-25 n . p ., 12 jono Rs. 3-62 n . p . 


Pedro Inácio de Sousa Gonçalves, administrador: 

Faço saber que , em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489." do vigente Código das Comunidades, são designados 
os dias constantes da relação infra para o pagamento de 
proventos õe jonos , réditos das acções e outros créditos das 
comunidades ceste concelho , relativos ao ano de 1962, a fim de 
ser efectuado à boca dos cofres das respectivas comunidades, 
desde 9 até 13 horas. 

Findos os ( lias designados , os escrivães das comunidades 
darão cumprimento ao disposto no artigo 504.° e seguintes do 
mesmo códiga . 

Dias 18 a 23 , 25 , 27 a 30 de Janeiro de 1963 : 
Anjuna - . Não houve distrbuição . 
Assagão - Jono Rps. 2-85 n . p ., acção Rps . 3-06 n . p . 
Boa - Esperança de Aldonā . - Não houve distribuição. 
Calangute — Acção Rps. 13-35 n . p . 
Candolim - Não houve distribuição . 
Fraternal de Aldonã — Jono Rps . 1-25 n . p . 
Mapuqa.. Não houve distribuição . 
Parra -Jono Rps. 8-20 n . p ., 72 jono Rps . 4-10 n . p . 
Seruiá · Não houve distribuição . 
Tivim — Jono Rps , 2-08 n , P., 42 jono Rps. 1-04 n . p . 

Dias 1 a 6 e 8 a 13 de Fevereiro de 1963 : 
Assonorá Jono Rps . 6 / -, 12 jono Rps. 3 / -. 
Bastorá -- Não houve distribuição. 
Colvale-- Jono Rps . 7-25 n . p ., 12 jono Rps : 3-62 n . p . 
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Cunchelim Share Rs. 9-64 n . p . 
Guirim Share has been no distribution . 
Marnã Jono Rs. 0-30 n . p . 
Moira Jono Rs. 1-50 n . p ., 16 jono Rs. 1 / - and 3/4 of 

jono Rs. 1-50 n . p . 
Nachinola Jono Rs. 3-30 n . D., 1/2 jono Rs. 1.- 65 n . p . 
Nadora. --- Jono Rs. 2-50 n . p ., 12 jono Rs. 1-25 n . p . 
Nerul — Share Rs. 2-50 n . p . 
Paliem — Share Rs. 2 / 
Pilerne Jono of Gãocar Rs. 7-11 n , 12 jono 

Rs. 3-55 , jono of Culacharim Rs. 6-90 n . p . 
Pomburpa --- Share Rs. 1 / - . 
Revora Jono Rs. 4-90 r . p . 
Sangolda — Jono Rs. 7-38 n . p ., 12 jono Rs. 3-69 n . p ., 

acção Rs. 0-25 n . p . 
Saligão - Jono Rs. 0-26 n . p ., 42 jono Rs. 0-13 n . p . 
Siolim Share Rs. 1 / - , 
Ucassaim - There has been no distribution , 
Verla Jono Rs, 7-50 n . p ., share Rs. 0-40 n . p . 


Cun :helin Acção Rps . 9-64 n . p . 
Guirim - Não houve distribuição . 
Marzā. Jono Rps. 0-30 n . p . 
Moira --- Jono Rps . 1-50 n . p ., 12 jono Rps . 1 / -, e 3/4 de 

jono Rps , 1-50 n . p . 
Na.clrinola .Jono Rps. 3-30 n . p ., 42 jono Rps. 1-65 n . p . 
Nadorá. ---- Jono Rps . 2-50 n . p . 42 Jono Rps . 1-25 n . p . 
Nerul -- Acção Rps. 2-50 n . p . 
Palizm Acção Rps. 2 / 
Pilerne Jono de Gãccar Rps. 7-11 P., 

12 jono 
Rys . 3-55 n . p ., jono de Culacharim Rps . 6-90 n . p . 
Pom purpá -- Acção Rips . 1 / -. 
Revcra Jono Rps. 1-90 n . p . 
Sangoldá -- Jono Rps . 7-38 n..P ., 1/2 jono Rps . 3-69 n . p ., 

acão Rps. 0-25 n . p . 
Saligão --- Jono Rps . 0-26 n . p ., 72 jono Rps . 0-13 n . p . 
Sioliin - Acção Rps. 1 / -. 
Ucassaim - Não houve distribuição . 
Verlé. —- Jono Rps , 7-50 n . p ., acção Rps. 0-40 n . p . 


n , 


Days 15 to 20 , 22 to 24 of February , 1963 : 


Dias 15 a 20 , 22 a 24 de Fevereiro de 1963 : 


Arpora Share Rs. 8 / 
Camorlim -- There has been no distribution . 
Canca — Jono Rs. 17-90 n . p ., share Rs. 0-89 n . p . 
Corlim Share Rs. 0-50 n . p . 
Marra Share Rs . 1-36 n . p . 
Olaulim - There has been no distribution , 
Oxel --- Jono Rs . 9-90 n . p . 
Pirna -Jono Rs. 29 / - 
Punola Jono Rs. 4-50 n . p . 
Sirçaim There has been no distribution . 

Nagoa - Share Rs. 3-20 n . p . 
Mapuça , 31st December , 1962 . The Administrator , Pedro 
Inacio de Sousa Gonsalves. 


Arporá Acção Rps . 8 / -. 
Camorlim Não houve distribuição. 
Cancí -- Jono Rps. 17-90 n . p ., acção Rps . 0-89 n . p . 
Corlin Acção Rips. 0-50 n . p . 
Marrã -- Acção Rps. 1-36 n . p . 
Olaulim -- Não houve distribuição . 
Oxel.-- Jono Rps. 9-90 n . p . 
Pirna Jcao Rps . 29 / -, 
Puno á . --- Jono Rps. 4-50 n . p . 
Şirça.m Não houve distribuição. 

Nagoa Acção Rps. 3-20 n . p . 
Mapuçá , 31 de Dezembro de 1962 . O Administrador , Pe 
dro Inácic de Sousa Gonçalves. 


- 


4 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


: 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


Notice 


Aviso 


Under the terms of the article 7 of the Order no, 7056 , dated 
24th Cctober , 1957, notice is hereby given that sealed tenders 
for the supply of the undermentioned articles to the Indus 
trial and Commercial School of Goa, will be accepted within 
the period of 30 days, subject to the following conditions : 

1 ) Tenders should be forwarded to the « 2.* Secção da 1. Re 
partição » of the Revenue Department, indicating the prices, 
conditions of supply and the number of the industrial licence . 

2 ) Tenderers should make a temporary deposit of Rs. 200 / -, 
under the terms of article 1 of the Order no. 3890 , dated the 
6th of April, 1944 , with the exception of those who have made 
the said deposit previously . 

3 ) The final deposit reserved as a guarantee of the contract 
will be equivalent to 5 % of the price for adjudication . 

4 ) Tenders which contain corrections or erasures which are 
not confirmed , will not be accepted . 

5 ) Other specifications should be obtained at the « 2.* Secção 
da 1 .: Repartição » of the Revenue Department, cr, at the 
Industrial and Commercial School of Goa , during working 
hours , 


Anuncia - se , nos termos do artigo 7.º da Portaria n ," 7056 , 
de 24 de Cutubro de 1957, que se acha aberto concurso público 
pelo prazo de 30 dias , para fornecimento dos artigos abaixo 
indicados ir Escola Industrial e Comercial de Goa , mediante as 
seguintes pondições : 

1. * Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
2." Secção da 1." Repartição da Direcção dos Serviços de Fa 
zenda e Contabilidade , com indicação dos preços , condições 
de forneciinento e número de licença industrial, 

2. Os concorrentes devem ter depósito provisório de 
Rps. 200 / -, nos termos do artigo 1." da Portaria n .° 3890, de 
6 de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que antericr 
mente tenham feito . 

3. O depósito definitivo para garantia do contrato será 
de 5 por cento sobre o preço de adjudicação . 

4. Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas . 

5.* Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
2.a Secção da 1,4 Repartição da Direcção dos Serviços de Fa 
zenda e Contabilidade, ou na Escola Industrial e Comercial 
de Goa , durante as horas normais do expediente . 


For Mechanical Workshop : 
One 300 amp. motor driven welder for AC --- 380 volts -- 
3 phase — 50 cycles 


Para oficinas de Serralharia : 
Um grupo rotativo de soldadura eléctrica 300 amps - cor 
rente da rede -alterna 380 volts - 50 ciclos / seg 


or 


One 300 amp . Transformer welder, oil cooled with following 
accessories : 


1 Earth clamp 
2 Electrode holders 
2 Wire brushes 
1 Prick - axe 
2 Clamps 
1 Welder s hand shield 
1 Welder s head shield 
1 Pair of leather gloves 

1 Leather apron 
100 Electrodes for steel 
100 Electrodes mild steel 
50 Electrodes brass 


ou 
Um transformador de soldadura com arrefecimento a óleo 
para mesy :a corrente completo com cabos , com seguintes 
acessórios : 

1 Tornada de massa 
1 Picadeira 
2 Porta electrodos 
2 Escovas de arame 
2 Grampos 
1 Máscara de punho 
1 Capacete -máscara 
1 Par de as de cabedal 

1 Avental de cabedal 
100 Electrodos para aço macio 
100 Electrodos para enchimento 
50 Electrodos de latão 


. TERT : + 3524sata 


500254 R $$$954 

#TEAMVA 123 420 : Arene 29X324 commo-> warmwathi 


10TH JANUARY , 1963 


19 


Um escate:lador para abrir escateis movido a motor eléc 
trico de 380 volts - trifásico , 50 ciclos . 

Um torno mecânico movido a motor eléctrico de 380 volts 
trifásico de 50 ciclos , com 1000 mm entre pontos com dis 
positivos para abrir rosca etc. 

Um jogo de machos e tarrachos de rosca métrica desde 
5 m até 20 nim com salto de 1 mm até 10 m e desde 11 até 
20 mm com alto de 2 mm . 

Dois jogos de machos e tarrachos de rosca métrica de 1,5 
a 12 mm sal: 0 de 0,5 mm . 

Dois jogos de machos e tarrachos de rosca Whiteworth 
de 1/8 " a 3,4 " com salto de 1/16 " . 


One groove 

cutting vertical machine , motor driven - 
380 volts -- 3 phase - 50 cycles . 

One motor driven lathe for AC - 380 volts 3 phase 50 
cycles with 1000 mm . between centers for planing surfa 
cing and thread cutting . 

One set of taps and dies complete for metric threads from 
5 , 6 , 7 , 8 , 9 , 10 , 11 , 12 , 14 , 16 , 18 to 20 mm . 

Two sets of taps and dies from 1.5 mm to 12 mm the diffe 
rence between the taps being 0.5 mm , 

Two sets of taps and dies for Whitworth threads from 
1/8 " to 3/4 " differing by 1 / 16th " . 

For Electrical Workshop : 
One Magnetic needle . 

Three of each type of Ammeters with the scale of 0 to 1, 
0 to 5 and 0 to 30 Ampers . 

One Ammeter with o at center to measure from right to 
left. 

One Avometer , 
One Converter of 500 watts . 

One comutator for the inotor of 380 volts , 2 , 6 , Amps. 
1,5 H.P., 1415 R. P. M., 50 c.p.s. 

One Galvanometer . 
One Electromagnet . 
One Series Generator 220 volts , 10 Amp. 3 kw . 
Two Shunt Generators 220 volts 10 Amp. 3 kw . 
Two compound Generators 220 volts 10 Amp. 3 kw . 
One series motor with starter 220 volts 20 Amp, 3 H. P. 
One shunt motor with starter 220 volts 20 Amp. 3 H.P. 
One Compound Motor with starter 220 volts 20 Amp. 3 H. P. 

One slip ring induction motor three - phase 380 volts 242 
Amp. 142 H. P. 

Two single -phase transformers 220 volts 110 volts 5 kw . 
One three - phase transformer 380 volts - 220 volts 7 kw . 

Three of each type of volthmeters with scale 0 to 150 , 0 to 
300 and 0 to 600 volts. 

Three voltmeters for direct current for 0 to 6 , 0 to 12 
and 0 to 24 volts . 

One Single -phase wattmeter up to 1 kw . 
One three - phase wattmeter up to 1 kw . 
Three variable resistances for 10 , 20 and 30 Amperes. 


Para oficina de electricidade : 
Uma agullia magnética . 

Três amperímetros térmicos electromagnéticos e electrodi 
nâmicos de ca 1 , 0 a 5 , e 0 a 30 amperes . 

Um amper metro com o central para medida de direita para 
esquerda . 

Um avómetro . 
Um conversor de 500 watts . 
Um comutador estrela triângulo para motor de 380 Voits, 
2,6 , ampères, 1,5 H. P. 1415 R.P.M. e 50 C. P.S. 

Um galvar ómetro . 
Um electroiman . 
Um dinamı) série de 220 volts , 10 Amp. 3 Kw . 
Dois dinam.os Shunt -- 220 Volts — 10 Amp. e 3 Kilowatts. 
Dois dínanios compound --- 220 Volts - 10 Amp. e 3 Kw . 
Um motor série com arrancador -- 220 Volts 20 Amp. 
H , P. 
Um motor Shunt com arrancador -220 Volts — 20 Amp. 
3 H. P. 

Um motor com rotor bobinado trifásico --380 Volts 2,5 Amp. 
1/2 H.P. 
Dois transformadores monofásicos 

para 220 Volts 
110 Volts 5 kw . 
Um transfcrmador trifásico para 380 Volts -- 220 Volts 7 Kw . 

Três voltin : etros térmicos Electromagnéticos e Electrodina 
micos de 0 a 150, 0 a 300 e 0 a 600 Volts . 

Três voltinietros para corrente continua de 0 a 6 , 0 a 12 
e 0 a 24 Volts. 

Um Wattirnetro monofásico para potências até 1 Kw . 
Um Wattiraetro trifásico para potências até 1 Kw . 
Três reostatos para 10 , 20 e 30 Amp. 

Para oficina de carpintaria : 
Um torno de madeira com todas suas ferramentas neces 
sárias , distância entre ponto de 1,50 com motor trifásico . 


For Carpentary s Wookshop : 
One wood turning lathe with necessary Spares and with 
1.50 m . between center , for 380 volts --- 3 phase , 50 cycles . 


Notice 


Aviso 


Under the terms of article 7 of the Order n . 7056 , dated 
the 24th of October 1957, notice is hereby given that sealed 
tenders for the supply of 15 student type microscopes with 
mechanical stage, three objectives (X10X40 and X100 oil 
immersion ) and two eye -pieces ( 5 and X10 ) , coarse and five 
focussing adjustments , removable Abbe s condenser , double 
sided plane and concave illuminating mirror mechanical stage 
(attachable or built in ) , to the Goa Medical School, will 
be accepted within the period of 20 days , subject to the 
following conditions : 

1 ) Tenders should be forwarded to the « 2.- Secção da 1 . 
Repartição» of the Revenue Department, with an indication 
of the prices , conditions of supply , number of the industrial 
licence and the characteristics of the microscopes supplied. 

2 ) Tenderers are required to make a temporary deposit of 
Rs. 200 / - , under the terms of article 1 of the Order no . 3890 , 
dated the 6th of April 1944 , with the exception of those who 
have made the said deposit previously . 

3 ) The final deposit , reserved as a guarantee of the 
contract , will be equivalent to 5. per cent of the price for 
adjudication . 

4 ) Tenders which contain corrections or erasures which 
are not confirmed , will not be accepted . 

5 ) Other specifications should be obtained at the « 2. Secção 
da 1. Repartição » of the Revenue Department and at the 
Goa Medical School, during working hours . 


Anuncia - se nos termos do artigo 7.º da Portaria n . 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957, que se acha aberto concurso pú 
blico pelo prazo de 20 dias , para fornecimento de 15 student 
type microscopes with mechanical stage, three objectives 
(X10X40 and X100 oil immersion ) and two eye -pieces (5 and 
X10 ) , coarse and five focussing adjustments , removable 
Abbe s condenser , double sided plane and concave illuminat 
ing mirror mechanical stage ( attachable or built in ) à Escola 
Médico -Cirúrgica de Goa , mediante as seguintes condições : 

1. Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
2. Secção de 1.* Repartição da Direcção dos Serviços de 
Fazenda e Contabilidade , com a indicação dos preços , condi 
ções de fornecimento , número de licença industrial e caracte 
risticas dos niicroscópicos fornecidos. 

2. Os concorrentes devem ter depósito provisório de 
Rps . 200 / -, nos termos do artigo 1." da Portaria n .° 3890 , de 
6 de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que anterior 
mente tenhart feito . 

3.4 o depósito definitivo para garantia do contrato será 
de 5 por cento sobre o preço de adjudicação. 

4 ,- Não serio aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas . 

õ.a Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
2. Secção da 1.* Repartição da Direcção dos Serviços de 
Fazenda e Contabilidade e na Escola Médico - Cirúrgica de 
Goa , durante as horas normais do expediente . 


Notice 


Aviso 


Under the terms of article 7 of the Order no . 7056 , dated 
the 24th of October 1957, notice is hereby given that sealed 
tenders for the suppy of the undermentioned articles to the 


Anuncia -se , nos termos do artigo 7.º da Portaria n.º 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957, que se acha aberto concurso público 
pelo prazo de 15 dias , para fornecimento de artigos de roupa 
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Medical School Hospital, within the period of 15 days , subject 
to the following conditions : 

1. Tenders should be forwarded to the « 2.a Secção da 1.* 
Repartição » of the Revenue Department, with an indication 
of the prices , conditions of supply and the number of the 
industrial licence . 

2. Tenderers are required to make a temporary deposit of 
Rs. 200 / -, under the terms of article 1 of the Order no. 3890 , 
dated the 6th of April 1944, with the exception of those who 
have made the said deposit previously . 

3. The final deposit , reserved as a guarantee of the contract, 
will be equivalent to 5 % of the price for adjudication , 

4 , Tenders which contain corrections or erasures which 
are not confirmed , will not be accepted . 

5. Other specifications should be obtained from the « 2." Sec 
ção da 1. Repartição » of the Revenue Department, during 
working hours . 
Bedsheets for 3rd class 

1000 
Striped cloth for patients trousers, metres.. 

400 
Striped cloth for pyjamas , for 1st class , metres 200 
Cloth for blouses , for female servants , metres 

300 
Cloth for aprons, for female servants , metres 

100 
Long cloth for use in the maternity section , metres 100 
Cloth for babies dresses , metres 

100 
Thin & white long cloth for babies napkins, metres 100 
Long cloth for pillow -cases , for 3rd class, metres 400 
White long cloth for canopies , metres ... 

50 
Lace for canopies, for 1st class , metres 

100 
White long cloth for babies coverlets, metres , 100 
White plastic for operators aprons, metres 

20 
Long cloth for wipers ( crockery ) , metres 

100 
White long cloth for nurses head - dress , metres 50 
Bath towels for 1st class 

50 
Tcwels for 2nd class 

100 
Towels for 3rd class 

500 
Tulle for mosquito -nets , metres 

200 
Thin white cloth for masks & caps, metres 

20 
Goa , 26th December, 1962 . - The President of the Com 
mittee , Alfredo de Albuquerque. 


abaix ) indicados ao Hospital Escolar , mediante as seguintes 
condicões : 

1. Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
2.- Secção da 1.* Repartição da Direcção dos Serviços de Fa 
zenda e Contabilidade , com a indicação dos preços , condições 
de fornecimento e número de licença industrial. 

2. Os concorrentes devem ter depósito provisório de 
Rps. 200 / -, nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , de 
6 de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que anterior 
mente tenham feito . 

3.a o depósito definitivo para garantia do contrato será 
de 5 por cento sobre o preço de adjudicação. 

4." Vão serão aceitas as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas . 

5. Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
2. Secção da 1 .. Repartição da Direcção dos Serviços de 
Fazenda e Contabilidade, durante as horas normais do expe 
diente . 
Lençois para 3. classe 

1000 
Pano riscado para calças dos doentes, metros 

400 
Pano riscado para pijamas de 1." classe, metros 200 
Pino para blusas das serventes mulheres, metros... 300 
Pino para aventais das serventes , metros 

100 
Elefante crú para panos da maternidade, metros 100 
Pino para vestidos dos bebés , metros 

100 
Elefante branco fino para fraldas dos bebés , metros 100 
Elefante crú para fronhas de 3." classe , metros 400 
Elefante branco para sobrecéus, metros 

50 
Rënda para sobreceús de 1." classe , metros 

100 
Eefante branco para colchinhas dos bebés , metros 100 
Plástico branco para aventais dos operadores,metros 20 
Eefante crú para panos de limpar a louça , metros 100 
Eefante branco para toucas das enfermeiras, 
metros 

50 
Toalhas de banho para 1.* classe 

50 
Toalhas para 2.a classe 

100 
Toalhas para 3.a classe 

500 
Tule para mosquiteiros, metros 

200 
Piino fino branco para máscaras e barretes , metros 20 
Goa 26 de Dezembro de 1962 .-- O Presidente da Comissão, 
Alfredo de Albuquerque, 


Medical School - Goa 


Escola Médico - Cirúrgica de Goa 


Hospital Escolar 


Goa 


Hospital Escolar de God 


Notice 
I, the undersigned hereby make it known that on the 28th 
of this month at 10 a . m ., in the Medical School Hospital and 
before the committee referred to in the Order no . 8093 dated 
18th of November 1961, a publication will be held of the 
undermentioned articles considered unfit for use , belonging to 
the above mentioned Hospital, which will be sold to the high 
est bidder : 

2 Kerosene staves of Primus brand of 1 burner ; 2 Alu 
minium basins ; 2 Larger aluminium basins ; 2 Aluminium 
saucepans with handle of 1 litre ; 1 Aluminium saucepan with 
handle of 2 litre ; 2 Aluminium saucepans with handle of 
4 litre ; 1 Aluminium saucepan with handle of 6 litre ; 5 Alu 
minium kettles of 2 litre ; 4 Aluminium kettles of 3 litre ; 
3 Aluminium kettles of 4 litre; 2 Aluminium kettles of 5 litre ; 
4 Aluminium kettles of 5 to 9 litre ; 2 Aluminium kettles of 
9 litre ; 1 Iron chopper ; 56 Aluminium cups; 2 Mincing ma 
chine ; 6 Aluminium pots of 1 litre capacity ; 4 Aluminium 
pots of 2 litre capacity ; 3 Aluminium pots of 3 litre capacity ; 
2 Aluminium pots of 4 litre capacity ; 4 Aluminium pots of 
6 litre capacity ; 1 Aluminium pot of 8 litre capacity ; 2 Alu 
minium pots of 10 litre capacity ; 2 Aluminium pots of 12 litre 
capacity ; 6 Aluminium polished pots for kitchen ; petromax . 

The bidders should make the payment soon after the bid 
and clear the article quickly . 

Directorate of Medical School, Goa , 4th January , 1963. 
The Director , J. M. Pacheco de Figueiredo. 


Aviso 
Faz- se público que no dia 28 do corrente , às 10 horas , se 
procederá no Hospital Escolar , perante a comissão a que se 
refere a Portaria n .° 8093 , de 16 de Novembro de 1961, à venda 
em hesta pública , pelo maior preço que for oferecido dos 
artigo: abaixo indicados, julgados inservíveis, pertencentes 
ao referido Hospital: 

2 fogões de petróleo de marca Primus de 1 bico ; 2 bacias 
de alumínio ; 2 bacias grandes de aluminio ; 2 caçarolas de 
alumínio com cabo de 1 litro ; 1 caçarola de aluminio com cabo 
de 2 litros ; 2 caçarolas de alumínio com cabo de 4 litros ; 
I caçarola de alumínio com cabo de 6 litros ; 5 caldeirinhas de 
alumírio de 2 litros ; 4 caldeirinhas de alumínio de 3 litros ; 
3 caldeirinhas de aluminio de 4 litros; 2 caldeirinhas de alu 
minio de 5 litros ; 4 caldeirinhas de alumínio de 5 a 9 litros ; 
2 caldeirinhas de alumínio de 9 litros ; 1 coita de ferro ; 
56 copos e alumínio ; 2 máquinas para picar carne; 6 panelas 
de alumínio de capacidade de 1 litro ; 4 panelas de aluminio 
de capacidade de 2 litros ; 3 panelas de alumínio de capacidade 
de 3 litros ; 2 panelas de alumínio de capacidade de 4 litros ; 
4 panelas de aluminio de capacidade de 6 litros ; 1 panela de 
alumínio de capacidade de 8 litros ; 2 panelas de alumínio de 
capacidade de 10 litros ; 2 panelas de alumínio de capacidade 
de 12 litros ; 6 panelas de alumínio polido para cozinha e 
2 petramax . 

Os <tdjudicatários deverão efectuar o pagamento em acto 
contínuo à adjudicação e remover logo os artigos adjudicados . 

Direcção da Escola Médico - Cirúrgica , em Goa , 4 de Janeiro 
de 1963. – O Director, J. M. Pacheco de Figueiredo. 


Anatomy Department 


Gabinete de Anatomia 


Notice 
I, the undersigned, hereby make in known that on the 
28th of this month at 11 a . m ., in the Anatomy Department, 


Aviso 
Faz -se público que no dia 28 do corrente, às 11 horas, se 
procederá no Gabinete de Anatomia , perante a comissão a 
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and before the Committee referred to in the Order no . 8093 
dated 18th of November of the last year, a public auction 
will be held , for the 3rd time, one big broken table of 
autopsy , considered unfit for se , belonging to the above 
mentioned Department. 

The bidders should make the payment soon after the bid 
and clear the article quickly . 

Directorate of Mediaal School, Goa , 4th January, 1963. 
The Director , J. M. Pacheco de Figueiredo, 


que se refer a Portaria n .° 8093 , de 16 de Novembro do ano 
findo , à venda em 3.4 praça , uma mesa de mármore grande 
para autópsia , partida , julgada inservível , pertencente ao re 
ferido Gabinte, 

Os adjudicatarios deverão efectuar o pagamento em acto 
continuo à a ljudicação e remover logo o artigo adjudicado. 

Direcção da Escola Médico -Cirúrgica , em Goa , 4 de Janeiro 
de 1963. O Director, J. M. Pacheco de Figueiredo, 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Planning & Construction Section 


Secção de Gabinete de Estudos e Obras 


3 


Notice no , G.1 /63 


Aviso n.º G.1 / 63 


Notice is hereby given that sealed tenders will be accepted 
at this Section upto 11 a . m ., of the 25th instant, for the 
execution of the following works; 

1 ) Construction of the road from Curchorem to Baga , 

773 metres long -Estimated value Rs. 27 022-58 n . p . 
2 ) Conclusion of the works of the Primary School at 

Tiracol — estimated value Rs. 22 385-40 n . p . 
3 ) Conclusion of the works of the Primary School at 

Ambagim -estimated value Rs, 28 250-64 n . p . 


Tenders for the above mentioned works should be written 
separately and should be accompanied by a receipt of the 
deposit, of a sum equivalent to 2,5 per cent of the value of 
the work , made at the treasury of this Department, as well 
as by other documents mentioned in the Order no . 7905 of 
17-11-1960 . 

The respective files, details and other conditions of the 
contract are available at this Section and can be had during 
working hours , on all working days . 

Planning and Construction Section , Goa , 3rd January, 
1963 . The Chief of Section , Sadananda M. Kudchodker , 

Visa . --The Engineer Director, Vitorino Pinto . 


Faz -se público que até às 11 horas do dia 25 de Janeiro do 
corrente mês , aceitam - se nesta Secção do Gabinete de Estudos 
e Obras , propostas em carta fechada e lacrada para a execu 
ção das seguintes obras ; 

1 ) Obra de construção da estrada de Curchorém a Baga , 

na extensão de 773,0 m com a base de licitação de 

Rs. 27 022-58 n . p . 
2 ) Obra de conclusão dos trabalhos da escola primária de 

Tiracol, com a base de licitação de Rs. 22 385-40 n . p . 
3 ) Obra de conclusão dos trabalhos da escola primária de 

Ambagin , com a base de licitação de Rs. 28 250-64 n . p . 
As propostes deverão ser apresentadas separadamente para 
cada obra acompanhadas do documento comprovativo de ter 
efectuado na pagadoria desta Direcção o depósito correspon 
dente a 2,5 por cento do valor da obra , além dos documentos 
mencionados na Portaria n . 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

Os respectivos processos , programa de concurso e demais 
condições, encontram - se patentes nesta Secção onde poderão 
ser consultados em todos os dias úteis , durante as horas regu 
lamentares de serviço . 

Secção de Gabinete de Estudos e Obras , em Goa , 3 de 
Janeiro de 1963. – O Chefe da Secção , Sadananda M. Kud . 
chadker. 

Visto . -- 0 Ingenheiro Director , Vitorino Pinto . 


Sub -Division Daman 


Sub -Divisão de Damão 


Notice 


Notice is hereby given that sealed tenders will be accepted 
at this Sub -Division , Daman , upto 11 a . m ., of the 30th instant, 
for the exeoution of the work no . 191 /62-63, namely , « Water 
Supply Scheme at Daman » Chapter I, II , III, IV and part of 
chapter V (articles 1 to 6 ) , the estimate being Rs. 107 922-80 


n . p . 


Tenders should be accompanied by a document proving that 
a temporary deposit , corresponding to 2,5 % of the estimate 
( Rs. 2698-07 n . p . ) , has been made at the treasury of the 
Revenue Office of Daman , to the order of the Director of the 
Public Works Department, as well as by the documents indi 
cated in the sub - clauses a ) , b ) and c ) of article 5th of the 
conditions for allotment, approved by order no. 7905 of 17th 
November 1960 , the respective file , details and other conditions 
are available at the Sub -Division , Daman and can be had 
during working hours on all working days . 

Sub - Division Daman , 27th Deceniber, 1962. · The Chief of 
the Section , s . V. Naik . 
· Visa . - The Engineer Director , Vitorino Pinto , 


Aviso 
Faz- se público que no dia 30 de Janeiro próximo, às 11 
horas, serão recebidas propostas, em carta fechaäa e lacrada , 
nesta « Sub -Division Daman » para a execução da obra n .° 191 / 
62-63, de « Water Supply Scheme at Daman » capítulos I , II, 
III, IV e parte do capitulo V (artigos 1 a 6 ) , sendo a base de 
licitação de Rjys . 107 922-80 n . p . 

As proposta :: deverão vir acompanhadas öo documento com 
provativo de ter efectuado na Recebedoria de Fazenda de 
Damão, à orcem ão Ex,mo Director das Obras Públicas e 
Transportes , o depósito provisório correspondente a 2142 por 
cento da base de licitação (Rps. 2698-07 n . p .) , juntamente 
com os documentos indicacios nas alineas a ), b ) ec) do ar 
tigo 5.º do programa de concurso aprovado pela Portaria 
n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e as deinais 
condições encontram - se patentes na « Sub - Division Daman » , 
onde poñerão ser consultados em todos os dias úteis durante 
as horas regulainentares do serviço . 

Sub -Divisão um Damão, 27 de Dezembro de 1962 . O Chefe 
da Secção, s . 1 . Naik . 

Visto . -- O Engenheiro Director , Vitorino Pinto . 


Caixa Económica de Goa>> 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Avis ) 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » , it is notified that Subodri Cumar, 
Widow , from Bordem , Bicholim , has applied for the withdra 
wal of Rs. 92-70 n.p., this being the balance iņ the account 
of Bingo Patcar Rama Patcar alias Bimbo Cumar , which 
is in this Institution . The account referred to is no . 2668. Any 


Nos termos do disposto no § 1.9 do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixit Económica ue Goa , anuncia -se haver reque 
rido Subodri Ouniar, viúva , residente em Borriem , Bicholim , 
o levantamento do saldo de Rps. 92-70 n . p ., dos depósitos 
existentes na referica Caixa Económica, de Goay em nome 
de Bingó Patcar Ramă Patcar , ou Bimbo Cumar , que foi 
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one who has a right to this amount or a part of it should 
make a claim to the Head Office of the said Institution within 
a period of six months, beginning from the date of the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , after the 
expiry of which this claim will be admitted . 


ti ular da cadernetal n .° 2668 , a fim de qualquer pessoa que 
se julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza 
ne sta . Gerência , dentro do prazo de seis meses , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual será resol 
vida a pretensão . 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » , it is notified that Amariles Feli 
cidade Lavinia Leonor de Castro , widow , from S. Matias, has 
applied for the withdrawal of Rs. 34-06 n . p ., this being the 
balance in the account cf Matias Francisco Fernando Pereira , 
alias , Matias Pereira , which is in this Institution . The account 
referred to is no. 2668. Anyone who has a right to this amount 
or a part of it should make a claim to the Head Office of the 
said Institution within a perica of six months, beginning froin 
the date of the publication of this notice in the Government 
Gazette , after the expiry of which this claim will be admitted . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
riclo Amariles Felicidade Lavínia Leonor de Castro , viúva , de 
S. Matias , o levantamento do saldo de Rps . 34-06 n . p ., dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , 
eri nome de Matias Francisco Fernando Pereira , ou Matias 
Pereira , que foi titular da caderneta n .° 5708, & fim de qual 
quer pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou parte 
dele o aduza nesta, Gerêncial, dentro do prazo de seis meses , 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo a qual 
será resolvida a pretensão . 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » , it is notified that Maria . Angelica 
Machado Rodrigues , widow , residing in Bandra , Bombay, has 
applied for the withdrawal of Rs. 680-59 n . p . and 11-81 n . p ., 
respectively , these being the balance in the accounts of Sti . 
Anna Rodrigues and Maria Angelica Machado Rodrigues and 
St. Anna Rodrigues which are in this Institution . The ac 
counts referred to are nos. 24 680 and 24 681, respectively . 
Anyone who has a right to these amounts or a part of them 
should make a claim to the Head Office of the said Institu 
tion within a period of six months, beginning from the date 
of the publication of this notice in the Government Gazette , 
after the expiry of which this claim will be admitted . 

Goa , 27th December , 1962. — The Chief of Operations 
Department, Ramachondra Porobo Loundo . 

Visa . -- The Custodian , 8. V. Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
ridlo Maria Angélica Machado Rodrigues , viúva , residente lem 
Bandrá , Bombaim , o levantamento dos saldos de Rps. 680-59 
n . p . e 11-81 n . p ., respectivamente , dos depósitos existentes 
na referida Caixa Económica de Goa , em nomes de St. Anna 
Rodrigues e Maria Angélica Machado Rodrigues e St. Anna 
Rodrigues , que foram titulares das cadernetas n.os 24 680 e 
24 681, respectivamente , a fim de qualquer pessoa que se 
julgue com direito àqueles saldos ou parte deles os aduzam 
nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual será resol 
vida a pretensão. 

Goa , 27 de Dezembro de 1962. – 0 Chefe da Secção de 
Operações , Ramachondra Porobo Loundó. 

Visto . - O Gestor , s . V. Bhobe. 


Municipality of Bardez 


Câmara Municipal de Bardes 


Notice n.º 9 
Antonio Pinto do Rosario , President : 

I hereby make known , in accordance with the resolution 
taken by this Municipality on the 14th instant, that the time 
limit for obtaining municipal licences , such as those intended 
for the circulation of bycicles , loading carts , carts drawn by 
animals, wheel barrows, compulsory affixing of sign -- boards, 
entertainment houses , and for the registration of dogs, relat 
ing to the year 1963 , goes from 1st January 1963 to 2nd 
April 1963. 

The registration of dogs will be made on presentation of 
the certificate for anti - rabid vaccination one after the 1st 
of November 1962. Those who wish to obtain licences for 
sign -boards, will have to declare , at the time of obtaining 
them , the characters that are to be inscribed , or those that 
have previously been inscribed on the said sign -boards , and 
give an indication of their sizes. 

After the expiry of the said time limit, action will be taken , 
under the terms of law , against those who are found to have 
committed transgression . 

The parties concerned may , however , obtain the respective 
licences , or register the dogs , on voluntary payment of the 
tax , increased by 50 % . 

This notice is published for the information of all the con 
cerned and similar ones will be fixed in the usual places . 

Mapuça , 24th December , 1962. - The President, Antonio 
Pinto do Rosario . 


Edital n . 9 
António Pinto do Rosário , presidente : 

Faço saber, de harmonia com o deliberado pela Câmara 
Municipal, em sua sessão de 14 do corrente mês , que o prazo 
para obtenção de licenças municipais , tais como as de cir 
culação de velocípedes não motorizados , carroças de carga , 
Camrogas de tracção animal, carrinhos de tracção manual, 
afixação obrigatória de tabuletas , casas de espectáculos e 
matrícula de caninos, referentes ao ano de 1963 , vai desde 
1 de Janeiro de 1963 até 2 de Abril do dito ano . 

As matrículas de canincs serão feitas inediante a apresen 
tação do boletim de vacinação anti-rábica efectuada depois 
de 1 de Novembro de 1962 e os que pretenderem licença para 
afixação de tabuletas terão de declarar , no acto , os dizeres 
a inscrever ou os inscritos anteriormente nessas tabuletas 
e is suas dimensões . 

hindo o referido prazo , proceder -se - á , nos termos da lei, 
contra os que forem encontrados em transgressão, podendo, 
porém , os interessados obter as respectivas licenças ou fazer 
as matrículas, mediante o pagamento voluntário da taxa 
acitescida, de 50 por cento . 

I , para constar se expediu este e outros de igual teor que 
vão ser afixados nos lugares de estilo . 

Mapuçá , 24 de Dezembro de 1962. -O Presidente , Antonio 
Pinto do Rosário . 


Câmara Municipal de Perném 


Municipality of Pernem 


Notice no . 13 


Ananta Xamba Sinai Borcar, President : 

I hereby bring to the knowledge of all the concerned, that 
during all the week days and at normal working hours , in 
the office of this Municipality , all the municipal licences relat 
ing to the ensuing year 1963, will be conceded in the coming 
month of January, including those concerning to the compul-. 
sory boards to all the shops and firms in this Taluka, so 


Edital n.o 13 
Ananta Xambá Sinai Borcar, presidente : 

Faço saber que, em todos os dias úteis e durante as horas 
normais do expediente, na Secretaria Municipal desta Câmara , 
serão passadas durante o mês de Janeiro seguinte, todas as 
licenças deste Município , relativas ao ano de 1963, incluindo 
as respeitantes à colocação obrigatória de tabuletas em todos 
os estabelecimentos comerciais e industriais deste concelho de 
Þem assim a aferição de pesos e medidas, mediante o paga 
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also the fixation of measures and weights, through the pay 
ment of due taxes, subject to penalty in case of failure of 
licences within the prescribed time limit . 

The businessmen will have to come with the vouchers of 
industrial tax payments . 

And for public knowledge I have ordered this notice and 
others of the same type , which will be fixed in public places . 

Pernem , 15th December , 1962. — The President, Ananta 
Xamba Sinai Borcar . 


mento de taxas devidas , ficando sujeitas às respectivas pena 
lidades, os que não obtiverem essas licenças, durante o refe 
rido prazo . 

Os proprietários dos estabelecimentos deverão vir munidos 
de talões do pagamento de taxa de contribuição industrial. 

E para constar , se expediu este e outros de igual teor que 
serão afixados nos lugares públicos de estilo . 

Perném , 13 de Dezembro de 1962. O Presidente , Ananta 
Xambá Sina . Borcar . 


Advertisements 


Anúncios 


Notariado -- Comarca das Ilhas de Goa 


L.° n .° 550/32 V. 


Goa Judiciary Division 
Register no , 550, folio 32 , back page 

Deed of Granting Power 
On the fourteenth day of September one thousand nine 
hundred and sixty two, in this town of Goa and in my nota 
rial office situate at Antao de Noronha Street , berore me 
Doctor of Law Fernando Jorge Colaço , Notary in this Judi 
cial Division of Islands of Goa and berore the witnesses whose 
names are hereinafter mentioned and who are signing this 
Deed at its foot , these appeared : The limited liability company 
with its head ofifice at Verem , Ponda , under the name and 
style < Sociedade industrial de Manufactura de Castanna Limi 
tada » or « simca Limitada » incorporated under the deed dated 
seventeenth May one thousand nure hundred and sixty one, 
recorded by me on folio thirty nine, Register number five 
hundred and thirty eignt, now here represented by its only 
three partners Mr. kanum Dotu Porobo Laundo , residing 
in this Town of Goa , Mr. Balkrisna Narahar Thakur, also 
residing in this Town and Mr. Tucarama S. Loliencar, residing 
at wargao, all three of them married persons, merchants , 
major oi age. I do certify their identities as they are my 
personal acquaintances . i ne said company, through its said 
partners declared tnat : Under the said incorporating deed 
dated seventeenth May one thousand nine hundred and sixty 
one, the said three partners were appointed managers of the 
same company as per the sequence set up in the aforesaid 
Deed , with powers inherent to commercial managers and with 
other powers laid down in the same Deed . That, besides, the 
said powers the grant of which in their favour is hereby 
maintained in toto the said Company confers more powers 
to the said appointed managers Loundo, Thakur and Lolien 
car , in accordance with the order of sequence set up in the 
said incorporating Deed , these further powers being those 
which are necessary to , in the said State Bank of india , in 
its dependencies in Goa and in any other foreign or indian 
banks, made any kind of transactions, to control accounts , 
make deposits and withdraw , them , to sign any kind of bonds 
and releases including bills of exchange, promissory notes 
and cheques doing, for the said purpose, all that may 
be needful, taking as loan any sums of money on interest , 
period, conditions, clauses and securities which they may deem 
Iit, to pledge goods, signing for the aforesaid purposes the 
necessary documents including bills of exchange and orders 
for payment which may be drawn and accepted , subject to 
the condition that in the loans which may be taken , ciauses 
laid down in the said Deed of incorporation of the company 
should be complied with . 

I do certify that thus it sad and thus it granted . These 
were the present witnesses Ramananda Crişnanata Porobo 
Dessai and Rama Hiro Porobo Dessai, married persons, land 
proprietors, majors of age, from Panjim , whose fitness to be 
witnesses to this act was accertained by me from my personal 
acquaintance with them . And as the executants Mr. Thakur 
and Mr. Loliencar are ignorant of the Portuguese languase , 
they chose as their interpreter Mr. Sacarama Sinai Priolcar, 
married, commercial employee , major of age, residing at Pan 
jim , a person known to me. They declared to the said inter 
preter , in konkani, their wishes and the same interpreter, 
under his word of honour and also verbally , conveyed to me 
the said their wishes in Portuguese and to the same Parties 
the context of this Deed which I read in a loud voice all being 
present at the same time. This was translated in konkani 
by the said interpreter who read the translation in a loud 
voice and, as all the concerned considered it as true to the 
facts, they are putting their signatures here with me, the 
said Notary, who caused it to be written . I have informed 
the parties that my fees would be increased at the rate of 
fifty per cent because of the intervention of the interpreter . 
Corrections follow , Ranum Dotu Porobo Loundo . Balkrisna 


Escritura de mandato 
Aos catorze de Setembro de mil novecentos sessenta e dois , 
nesta cidade de Goa e no meu cartório , situado a rua Antão 
de Noronha, perante min Licenciaão em Direito Fernando 
Jorge Colaço, nočário nesta comarca das Ilhas e perante as 
testemunhas ao diante nomeadas e no fim assinadas, compa 
receu : a sociegade por quotas de responsabilidade limitada , 
com sede em Verén de Pondá , sob a firma « Sociedade Indus 
trial de Manufactura de castanha Limitada » ou « Sinica Limi 
tada » , constituída pela escritura de dezassete de Maio de mil 
novecentos sessenta e um , por mim lavrada a folhas trinta 
e nove do liv : o número quinhentos trinta e oito , representada 
neste acto pelos seus únicos três sócios os senhores Ranum 
Dotú Porobo Laundó , residente nesta cidade de Goa , Bal. 
krisna Naralar Thakur, também residente nesta cidade de 
Goa e Tucarama S. Loliencar, residente em Margão , todos 
três casados , comerciantes , de maior idade. Certifico a iden 
tidade dos presentes pelo meu conhecimento pessoal. Pela 
outorgante sociedade, pelos referidos seus três sócios , foi dito : 
Que, pela referida escritura de dezassete de Maio de mil nove 
centos sessenta e um , da constituição da sociedade , foram 
nomeados gerentes da mesma sociedade , segundo a ordem 
estabelecida a mesma, com todos os poderes de gerentes 
comerciais e outros especificados na mesma escritura . Que , 
mantendo todos os poderes conferiãos e constantes da citada 
escritura , a cutorgante sociedade, confere mais poderes aos 
ditos gerentes nomeados Loundó , Thakur e Loliencar , na 
ordem estabelecida na aludida escritura de sociedade , os 
necessários pira no State Bank of India , nas suas depen 
dências de Goa e em quaisquer outros bancos , nacionais 
e estrangeiros , efectuar toda a espécie de transa ões , movi 
montar contas, fazer depósitos e levantál-os assinar toda a 
espécie de documentos de obrigações e desobrigações, inclu 
sive letras , livranças e cheques , praticando para o aludido 
fim tudo quanto seja preciso , podendo também tomar por 
Empréstimo quaisquer quantias de dinheiro , a juro , prazo, 
condições, obrigações e garantias que entender , dar em penhor 
mercadorias, essinando para tanto os necessários documentos, 
inclusive letras e livranças que poderão ser sacadas , aceites 

avalisadas, devendo nos empréstimos a contrair, observar 

que se acha estabelecida na citada escritura de constituição 
de sociedade . Assim o disse e outorgou do que dou fé . 
Foram testemunhas presentes Ramananda Crisnanata Porobo 
Dessai e Rará Hiró Porobo Dessai, casados , proprietários , 
maiores de idade, de Pangim , pessoas cuja idonendade para 
este acto veririquei pelo conhecimento pessoal que tenho das 
mesmas, é porque os outorgantes Thakur e Loliencar, não 
conheciam a língua portuguesa , escolheram para intérprete 
a Sacarama Sinai Priolcar, casado, empregado no comércio , 
maior, residente em Pangim , meu conhecido, a quem verbal 
mente declaraçam a sua vontade em concanim , o qual inter 
prete sob a palavra de honra e também verbalmente me 
transmitiu essa vontade em português e aos referidos 
outorgantes o conteúdo desta que eu li em voz alta na pre 
sença simultânea de todos. Esta é traduzida em concanim pelo 
dito intérprete que também leu a tradução em voz alta 
e todos achando conforme vão assinar aqui, comigo dito 
notário que esta fiz escrever. Dei conhecimento aos outor 
gantes de que os meus emolumentos seriam elevados em mais 
cinquenta por cento por ter havido nesta intervenção de intér 
prete . Seguem as ressalvas. Ramum Dotú Porobo Loundó. 
Balkrisna Narahar Thakur. Tukaram S. Loliencar. Rama 
nanda C. P. Dessai. Ramã Hiró Porobo Dessai. Sacarama 
Sinai Priolcar, o notário, Fernando Jorge Colaço . Imposto 
do selo Rps . trinta - zeros . Trinta rupias e mais dois naya paisa 
de recibo de emolumentos . Colaço . Conta . Artigo primeiro . 

Trinta escudos , antigos doze alínea c ) trinta escudos , ar 
tigo vinte e dois --- dezoito escudos. São setenta e oito escudos. 
Artigo vinte e quatro parágrafo primeiro - Trinta e nove 
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Narahar Thakur . Tukaram S. Lolayekar . Ramananda C. P. 
Dessai. Rama Hiro Porobo Dessai. Sacarama Sinai Priolcar. 
The Notary , Fernando Jorge Colaço . ( A bill of stamp duty 
and fees follow ) . 

True to the original which is found recorded on folio thirty 
two onwards of the Register for Deeds Number five hundred 
and fifty . I have not transcribed the translation in konkani 
which is found in the Deed as this is the request of the Party . 
Town of Goa , Notarial Office situate on Antão de Noronha 
Street, on the ninetenth day of September one thousand nine 
hundred and sixty two. Corrections follow . 

The Assistant to the Notary Dr. Colaço . 
Sd / Crisna Porobo Tambet . 


escudos. Soma cento dezassete escudos . Rps . dezanove- cin 
quentit . Imposto de selo Rps . trinta -zeros, distribuidor 
Rps . vero -quarenta e dois , selos e rubricas do livro Rps. três 
-cinquenta . Total Rps. cinquenta e três-quarenta e dois. 
Cinquenta e três rupias e quarenta e dois naya paisa . 
Recib ) número duzentos trinta . Os emolumentos foram regis 
tados sob o número trezentos noventa e um . Colaço . 

Conforme com a própria que fica a folhas trinta e duas 
verso em diante do livro numero quinhentos cinquenta cor 
rente de notas. Não transcrevi nesta a tradução em concanim 
existente na escritura por assim me ter pedido . Cidade de 
Goa no Cartório sito à rua Antão de Nofonha aos dezanove 
de Setembro de mil novecentos sessenta e dois . — Ajudante 
do notário Dr. Colaço , Crisna Porobo Tambá . 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 


Notariado da Comarca de Salsete 


Notary Office located at Municipal Square of the City of 

Margão of the interim notary public in the Judicial Division 
of Salcete , Raul Gerson Purificação de Santa Rita Vaz , 

2 In accordance with and for the purposes of article 179 of 
the Law no . 2049, of 6th August, 1951, I hereby announce 
that by deed of 20th day of the current month , drawn up by 
the undersigned , were qualified themselves as the sole and 
universal heirs of Rama Esvonta Naique, also known as Rama 
Esvonta Naique Sancoalcar and Rama Esvonta Naik , who 
was lately in the state of widow , landlord and domiciled at 
Margão , his children Ananda Rama Naique Sancoalcar also 
known as Ananda Rama Naique, married , Dinanata Rama 
Naique , bachelor and Snehalata Naique, spinster , all proprie 
tors , residents of Margāo. 

Margão , 24th December , 1962. The Notary , Raul de Santa 
Rita Vaz . 


Cartório sito ao Largo do Município da cidade de Margão do 
notário interino na comarca de Salsete , Raúl Gérson Puri 
ficação de Santa Rita Vaz . 

2 Nos termos e para os fins do artigo 179.º da Lei n .° 2049 , 
de 6 (ie Agosto de 1951, faz -se público que por escritura de 
20 do corrente mês , lavrada pelo signatário , habilitaram - se 
como únicos e universais herdeiros de Ramã Esvonta Naique , 
por outros nomes Ramã Esvonta Naique Sancoalcar e Ramã 
Esvonta Naik , no estado de viúvo , proprietário e domiciliado 
que fci em Margão , seus filhos Ananda Ramã Naique San 
coalcar , por outro nome Ananda Ramā Naique, casado , Dina 
nata Famã Naique , solteiro e Snehalata Naique, solteira , pro 
prietários, residentes em Margão . 

Margão, 24 de Dezembro de 1962. O Notário , Raul de 
Santa Rita Vaz . 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


3 It is hereby announced that Vassanta Baburau 
Naique , resident of Bicholim , has applied for the lease of an 
uncultivated portion of land known « Deusacha Mostacavoril 
Borođo » , situated in the ward Culona of Bicholim and belong 
ing to the Comunidade of Bicholim , under the terms of the 
.conditions and rules contained in the Code of Comunidades 
( vide article 330 ) . The applicant wishes to acquire 905 sq . 
metres for the purpose of constructing a house . The plot in 
question is adjoining at its north east corner with the village 
of Savona , property of heirs of late Mosso Gauncar and others 
of Bicholim and the highway between Bicholim and Sanquelim . 

Bicholim , 24th March , 1962. -- The Secretary , Vassunta 
Narvencar. 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vassanta 
Baburao Naique , residente em Bicholim , requereu em afora 
mento para a construção de casa o terreno inculto denomi 
nado « Deussacha Mostacavoril borodo » , sito no bairro Culona 
em Bicholim , confrontando de canto nordeste , com a aldeia 
Sarvonta , prédio dos herdeiros de Mossó Gāocar e outros, de 
Bichol m e estrada nacional que de Bicholim se dirige a 
Sanquelim , na área de 905 m . 

Bicholim , 24 de Março de 1962. —o Secretário , Vassanta 
Narveircar , 

(Repetido ) 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 
4 According to the terms and for the purpose establisheci 
in the article 330 of the Code of Comunigades , it is hereby 
announced that João Mariano Aguiar , married , farmer , resia 
ing at Marcaim , has applied for lease , for the construction 
of a house , of an uncultivated plot of land known as « Botalem 
Advona » , situated in the ward Annavaddo vilage Marcaim 
and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east, by the plot of land belonging to Rama 
chondra Borno ; on the west, by the plot of land belonging 
to Crisna Borno ; on the north , by the plot of land belonging 
to Punda Camotim and on the south , by the national road , 
covering an area of 1000 m . File no . 87/1962, 

Ponda , 21st December, 1962. - The Secretary, sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 


Secção das Comunidades 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, anuncia -se que João Mariano 
Aguiar, casado , agricultor, residente em Marcaim , requereu 
em afvramento para os fins de construção de casa um ter 
reno inculto denominado « Botalém Advona » , sito no bairro 
Annaviddó da aldeia Marcaim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontando de nascente, com o prédio de 
Ramachucnära Borno ; de poente, com o prédio de Crisna 
Bornó ; de norte, com o prédio de Punca Camotim e de sul, 

& . estrada nacional, na área de 1000 m². Processo 
n . 87/1962. 


com 


Poncá , 21 de Dezembro de 1962. 
Ussó Porobo Dessai. 


O Secretário , Sadassira 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Section of Comunidades 
5 In accordance and for the purpose of the article 330 
of the Code of Comunidades , it is announced that Constan 
tino Fernandes, married , farmer , born and residing at Zam 
baulim of Rivona of this Taluka , has applied for a plot called 
« Banxi-advona » , situated at Zambaulim and belonging to Co 
munidade of Rivona , in which the applicant have cultivated 
some trees, bounded on the east , by the plot of land belonging 
to Sadananda Balcrisna Camotim ; on the west , by the plot 
of land of Balcrisna Porobo Chornecar ; on the north , by the 
land of the same Comunidade and on the south , by the plot 


Secção das Comunidades 
5 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Constantino Fernan 
des , casado , agricultor , natural e residente em Zambaulim de 
Rivona deste concelho , requereu em aforamento um terreno 
denominado « Banxi- advona » , sito em Zambaulimepertencente 
à comunidade de Rivona , em que o requerente fez cultura de 
árvores , confrontando de nascente , com o prédio de Sada 
nanda Balerisna Camotim ; de poente , com o aforamento de 
Balçrisna Porobo Chornecar ; de norte , com o terreno da 
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of land of João Diniz , so that the same plot « Banxi-advona » 
may be used for the construction of a house and for culti 
vation of cashew trees, covering an area of three acres 
approximately . 

Sanguem , 29th December , 1962. -- The Secretary , Alberto 
de Limo Fernandes .. 


mesma conunidade e de sul, com o prédio de João Diniz , a 
fim de o niesmo terreno « Banxi-advona » ser aproveitado para 
construção de casa e para cultura de cajueiros , na área de 
três hectares aproximadamente . 

Sanguém , 29 de Dezembro de 1962. - O Secretário , Alberto 
de Lima Fernandes . 


28 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


6 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Melinda Dias e Furwado , married , from 
Chinchinim and residing in Panjim , Rua de Ourem , has ap 
plied for the lease, for construction of a residencial house, 
with passage, of an uncultivated , unused and not cultivable 
land , belonging to the Comunidade of Morombim o Pequeno, 
situated at Merces, comprised in « Odlem Casana » , bounded 
on the east and south , by the land of the same Comunidade ; 
on the north , by the pitivate property where residencial houses 
exist and on the west, by a drain of the said Comunidade and 
projected Avenue « Jaime de Morais » , covering an area of 
1000 m . 

Goa , 31st December , 1962. - The Secretary , Bogvonta Vitol 
Porobo Chimulcar. 


6 Nos termos le para os fins ao artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Melinda Dias e Fur 
tado, casaca, de Chinchinim e residente em Pangim , Rua de 
Ourém , requereu em aforamento , para construção duma casa. 
de habitaçio com serventias , um terreno inculto , desaprovei 
tado e inaproveitável para qualquer espécie de cultura , per 
tencente à comunidade de Morlombim o Pequeno, sito em 
Mercês , conpreendido na « Odlém Casana » , confrontando de 
nascente e sul, com terreno da mesma comunidade ; de norte , 
com terreno particular onde existem casas de habitação e 
de poente , com a sangria da mesma comunidade e projec 
tada Avenida « Jaime de Morais » , na área provável de 1000 m “. 

Goa , 31 de Dezembro de 1962. - O Secretário , Bogvonta 
Vitol Porobo Chimulcar . 


Administração das Comunidades de Salsete 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 

7 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that João Santana Marcelino Marques , bachelor , 
adult, residing in Loutulim , has applied for the fease , for 
construction of a house of an uncultivated plot of land of 
the Comunidade of Loutulim , reserved plot no . CXIV , with 
out any special denomination , meant for construction of 
a house, situated in the ward Vanxem of Loutulim , .covering 
an area of 736 sq . metres and bounded on the east, by the 
reserved plot no. CXI of the said Comunidade; on the west, 
by the municipal road ; on the north , by the reserved plot 
no. CXVII and on the south , by the reserved plot no. CXIII, 
of the said Comunidade. 

( Repeated ) 


7 Nos ermos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , anuncia - se que João Santana 
Marcelino Marques , solteiro , maior de idade , residente em 
Loutulim , requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno incuito da comunidade de Loutulim , lote reservado 
n .° CXIV , sem denominação especial, destinado para constru 
ção de case., sito no bairro Vanxém de Loutulim , na árez, 
de 736 m e confrontado de nascente , com o lote reservado 
n.º CXI, da mesma comunidade ; de poente , com o caminho 
municipal; de norte, com o lote reservado nº CXVII e de 
sul, com o lote reservado n.º CXIII, da dita comunidade . 

(Repetido ) 


8 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Maria Santana Fernandes , married , housewife , 
residing in Loutulim , has applied for the lease , for construc 
tion of a house, of a plot of land of the Comunidade of 
Loutulim , reserved plot no. CXV, without any special deno 
mination , situated in the ward Vanxem of Loutulim , covering 
an area of 1030 sq . metres and bounded on the east , by the re 
served plot no . XCVII ; on the west, by the reserved plot 
no. XCIV ; on the nonth , by the reserved plot no . XCVI and on 
the south , by the reserved plot no . CVII , of the said Comuni 
dade , the plot applied for being uncultivated and is meant for 
the construction of house . 

Margão, 14th December , 1962. — The Acting Secretary , 
Harinata Pundolica Naique. 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Maria Santana 
Fernandes , casada, doméstica, residente em Loutulim , reque 
reu em aforumento , para construção de casa , um terreno da 
comunidade de Lovtulim , lote reservado n.º CXV, sem deno 
minação especial, sito no bairro Vanxém de Loutulim , na área 
de 1030 m² e confrontado de nascente , com o lote reservado 
n . XCVII ; je poente , com o lote reservado n.º XCIV ; de 
norte , com ( lote reservaão n.º XCVI e de sul, com o lote 
reservado ni CVII , da dita comunidade , sendo o terreno re 
querido incuto e se destina para construção de casa . 

Margão, 14 : de Dezembro de 1962. - Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


9 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Venotexa Naique, of Siolim , has applied for the 
lease , for the purpose of constructing of quarters annexed to 
his house , one uncultivated and unused plot, known as 
« Zambul-Gallum » , situated at Alto de Porvcrim and belonging 
to the Comunidade of Serula , bounded on the east and 
north , by the land of the Comunidade ; on the west , by a strip 
of land belonging to the same Comunidade reserved for the 
road and on the south , by the plot of the applicant , covering 
an area of 200 m² aproximately . File no. 217/1962 . 

Mapuça , 24th December, 1962. — The Acting Secretary , 
Visvonata Vassuderd Sinai Amoricar . 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Venctexa Naique, 
de Siolim , requereu em aforamento para serventia de sua 
casa , um terreno incuito e desaproveitado , denominado 
« Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidañe de Servlá , confrontando de nascente e norte , com 
o terreno da comunidade; de poente, com a faixa do terreno 
também da rilesma comuniãade reservado para caminho e de 
sul, ccm o terreno do requerente , na área aproximada de 
200 m , Processo n.º 217/1962 . 

Mapuçá , 24 de Dezembro de 1962, Servindo de Secretário , 
Visvonata yassudeva Sinan Amoncar. 


Comunidades 


« Comunidades » 

Μαrgάο 
: 10 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, on the 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 


Margão 
10 Econvocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de , reunindo na casa de 
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10 a . m ., in the meeting house, to decide about the execution 
of the following works: 1 Construction of a small dyke 
on the paddy - field Salpem ; 2- Construction of 1st to 7th 
dams of Salpem ; 3-- Removal of salt deposited on the 
2nd part of Alary D. C. 1st half of no . 287 of the estimate . 

Margão, 24th December, 1962 - The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdo . 

Chinchinim 
11 This Comunidade is convened for an extraordinary 
meeting with the representation of 2/3 of its social capital, 
on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., at its meeting place , in order to 
give its opinion : 1. On the donation in favour of the National 
Defence Fund, to resist the Chinese aggression ; 2. To reduce 
certain budgets of expenses under the jurisdiction of this 
Comunidade, recommended by some of the members of this 
Comunidade. Should the Comunidade fail to meet on that 
day , it is convened for the second time on the 3rd Wednesday 
after the publication hereof , at the same place and time 
and for the same purpose . Should it still fail to meet this 
time, it is convened for the third time, in the usual manner 
on the 4th Sunday, after the publication hereof , at the same 
place and time and for the same purpose . Immediately after, 
on the same day, at 12 noon the twenty biggest share -holders 
of this Comunidade are also convened , to give their opinion 
on the resolution arrived at by the Comunidade. 

Chinchinim , 11th November , 1962. The Clerk , Vitoba 
Purxotoma Naique Dessai. 

Marcaim 
12 Auction will be held at the meeting place of the said 
Comunidade on the 2nd Sunday after the publication hereof 
in the Government Gazette , at 10 a . an ., of the items of trien 
nial income, 1963-1965 , and of the items of annual expend 
iture of 1963 of this Comunidade , according to the established 
price and conditions. 
Marcaim , 28th December , 1962. The Clerk , Ragoba Sinai. 


sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a execu 
ção das seguintes obras: 1 ) Construção dum valadinho na 
várzea Şalpém ; 2 ) Construção de 1.2 a 7. represas de Sal 
pém ; 3 ) Remoção da terra depositada no 2. lanço Alary 
D. C. 1.4 metade, do n.º 287 do cálculo . 

Margio , 24 de Dezembro de 1962. -O Escrivão , Gurudas 
Govinda. Egdó . 

Chinchinim 
11 E convocada esta comunidade com representação de 
2/3 do seu capital social para se reunir em sessão extraordi 
nária , Ito terceiro domingo a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, no local das suas sessões , às 10 horas: 1.° A 
fim de votar um donativo a favor do « Fundo de Defesa Na 
cional» para combater contra a agressão chinesa ; 2.° Reduzir 
certas verbas de despesas referentes a encargos desta comu 
nidade solicitada por alguns componentes desta comunidade. 
Não se reunindo nesse dia é pela 2,a vez convocada na terceira 
quata - feira a contar da mesma publicação no mesmo local, 
mesma hora e para o mesmo fim . E ainda não se reunindo 
desta vaz é pela terceira vez convocada na forma ordinária 
no quarto domingo contado da dita publicação, no mesmo 
local, mesma hora e para o mesmo fim . Em seguida no mesmo 
dia , às 12 horas , são também convocados os vinte maiores 
interessades a fim de cpinarem sobre a deliberação que for 
tomada pela comunidade. 

Chinchinim , 11 de Novembro de 1962. -- O Escrivão , Vitobá 
Purxotoma Naique Dessai. 


Boma 
13 The above Comunidade is convened to assemble in an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to give its opinion on the file no . 50/1962 
about the rebate of rent of sorod crop of this year applied 
for by Vitola Ramachondra Naique and other tenants of 
this Comunidade . 

Boma, 15th December , 1962 . - The Clerk , Caetano do 
Rosario Alcantara Silveira . 


Marcaim 
12 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas, no local das sessões , serão levadas 
à praça pela 4. vez , as restantes avenças de receita trienal 
de 1963 a 1965 e despesa anual de 1963 desta comunidade, 
pelos preços e condições do respectivo cálculo . 

Marcaim , 28 de Dezembro de 1962. O Escrivão , Rayoba 
Sinai. 

Boma 
13 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, para se pronunciar sobre o processo de quita 
n . 50/1962, em que são requerentes Vitola Ramachondra 
Naique e outros arrendatários desta comunidade, relativo à 
novidade de soródio do corrente ano. 

Boma, 15 de Dezembro de 1962. O Escrivão, Caetano 
do Rosário Alcantara Silveira . 


Cavorim 
14 Under orders from the higher authorities the above 
mentioned Comunidade is hereby convened for an extraordi 
nary meeting at the Chandor Meeting Hall, at 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to igive its opinion about the 
expenses incurred with the urgent works of improving the 
building where the Meeting Hall is situated , amounting to 
Rs. 767-04 n . p . File no . 76/1962. 

Immediately after , on the same day , at noon , the twenty 
biggest share-holders of the Comunidade, are also convened 
to give their opinion on the resolution arrived at by the Co 
munidade . 

Chandor, 23rd December , 1962. — The Clerk , Sazroba, Puru 
otoma Sinai Monercar. 


Cavorim 
14 Nos termos determinados superiormente , é convocada a 
sobredita comunidade para se reunir em sessão extraordinária , 
na casa das sessões da comunidade de Chandor, pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi. 
cial , a fim de pronunciar sobre a despesa feita em 
Rps. 767-04 n . p., com os serviços urgentes de beneficiações 
do edificio de casa das sessões , constante do processo n .° 76 / 
1962 . 

Em seguida no mesmo dia, e pelas 12 horas, são convocados 
os vinte maiores interessados da comunidade para emitir o 
seu par cer sobre a resolução da comunidade. 

Chancior , 23 de Dezembro de 1962.- O Escrivão , Sazrobá 
Puruxotoma Sinai Monercar. 


Fraternal of Aldona 
15 The above mentioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at 10 a . m ., on the 3rd Sunday , at its 
Meeting Hall , after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , in order to decide about the concession to be 
given to the farmers in their rent for the current year applied 
by them about the fields of vãoxetta , Cullaco and Ranoi, be. 
longing to this Comunidade , Govinda Noni Fotto , Tome Jero 
nimo Afonso e Carmelina de Souza and others , files nos . 144 , 
131 and 160 of 1962, respectively . 


Fraternal de Aldonā 
15 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das sessões no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas, a fim de pronunciar sobre a concessão de quita 
da renda de soródio do corrente ano, requerida pelos arrenda 
tários das casanas « Vãoxetta , Oulaco e Ranci» desta comuni 
dade, Govinda Noni Fottó , Tomé Jerónimo Afonso e Carme 
lina de Sousa e outros , processos n .° 144 , 131 e 160 de 1962, 
respectivamente . 


16 In accordance with the Order no. GAD / 74 /62 /21347, 
published in the Government Gazette no. 44 , series I , dated 
the 27th December last , it is made known to those who 
wishes to take up the leases, for the remaining period of 
the sexenium 1962 - 1967 of the fields mentioned below , be 
longing to the abovia Comunidade, to apply for the lease 
within 15 days from the publication of this notice in the 
Government Gazetté , to the signatory of this notice in the 
meeting hall of the Comunidade, stating in the application : 
a ). if the applicant was a lease holder of the field in one of 


16 

Nos termos da Portaria n .° GAD /74 /62 / 21347, publicada 
no Bolei in Oficial n . 44 , 1.a série , de 27 de Dezembro findo , 
são avisados todos os que queiram tomar em arrendamento 
para o l estante período do sexenio de 1962 a 1967 as várzeas 
infra mencionadas , pertencentes a dita comunidade , a re 
quererem o arrendamento no prazo de 15 dias a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, ao signatário deste , na 
casa de sessões da comunidade , devendo o pedido conter : 
a ) Se foi arrendatário do lote que pretende, em um dos três. 
anos anteriores ; b ) Se é parente daquele a que se refere a ), 
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the preceding three years ; b ) If he is a relation of the 
person referred to in the column a ) , stating the nature of 
relationship ; c ) The residence of the applicant and since 
when ; d ) How many fields the applicant cultivates and the 
number of persons he supports . 

Plot no . 6 , situated in the casana Arvicho Aco ; Plot no. 55 , 
situated in the casana Boddiem ; Plots nos . 167 and 170 , 
situated in the casana Cullaco ; Plots nos. 194 , 236 , 239 and 
246 , situated in the casana Cumbonem ; Plot no . 280 , situated 
in the casana Danua ; Plots nos . 312 and 313 , situated in the 
casana Mossolacantor ; Plot no. 385 , situated in the casana 
Ranoi; Plots nos , 403 , 411 and 415 , situated in the casana 
Tolomdem ; Plot no. 420 in the Casana Udoim ; Plots nos. 430 
and 471, situated in the casana Vão - Xeta . 

It is declared that all these fields will be leased for the 
rent equivalent to 50 per cent of the production assessed . 

Aldonā, 2nd January , 1963. The Clerk , Miguel Antonio 
Trindade . 

Morgim 
17 In accordance with and to the effect of Order 
no . GAD / 74 / 62 / 21347 of 18th instant , published in the Go 
vernment Gazette series ist no . 44, dated 27th of the same 
month , it is hereby announced for the information of the 
public that applications are invited from the interested 
persons within 15 days from the date of publication of this 
notice in the same Gazette , for the lease of the lots of the 
paddy fields under no . 1 of the assessment ( calculo ) , belong 
ing to this Comunidade the rent of which shall be fixed in 
accordance with the provisions of the same order . 

Morjim , 31st December, 1962. --- The Clerk in charge , Atma 
rama Babi Sinai Dessar. 

Murda 
18 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting, at its Meeting House , on the 4th Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . in ., in order to give its opinion about the 
concession of rebate in the rent of kharip crop ( sorodio ) of 
the current year to the farmer Minguel Serrão of Santa Cruz, 
who suffered a loss in the production . (File no. 205/1962) . 

Murda 5th December , 19.62.- The Clerk , Banu Visvonata 
Naique Dessai. 

Raia 
19 The above comunidade, with the representation of 2/3 
of its social capital, is hereby convened for an extraordinary 
meeting to be held on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at the usual meet 
ing place, at 10 a . m ., in order to express its opinion on the 
subject of increase of monthly salary of the watchman 
( porteiro ) of this Comunidade, taking into consideration the 
order no. 233 of 1961. Should it fail to meet on the said 
Sunday, it is again convened on the 3rd Wednesday after the 
publication of this notice , at the same locality and time and 
for the same purpose . Thereafter , on the referred Sunday, 
the 20 biggest shareholders of the same comunidade are 
invited to say what they have to , on the deliberation taken 
by the Comunidade . 


- 


indicando ciaramente o parentesco ; c ) A residência do reque 
rente e há quanto tempo ; d ) Quantas várzeas cultiva e o 
número das pessoas a seu cargo : 

Lote n.º 6 , situado na casana Arvichó Aco ; Lote n .° 55 , 
situado na casana Boddiém ; Lotes n.ºs 167 e 170 , situados na 
casana Colaco ; Lotes n.os 194 , 236 , 239 e 246 , siiuados na 
casana Cuinbonem ; Lote n.º 280 , situado na casana Danua ; 
Lotes n.os 312 e 313 , situados na casana Mossolacantor ; Lote 
n .° 385 , situado na casana Ranoi; Lotes n .“ 403 , 411 e 415 , 
situados na casana Tolomdem ; Lote n .° 420 na casana Udoim ; 
Lotes n.ºs 430 e 471 , situados na casana Vào Xeta . 

Declara - se que todos estes lotes vão à praça pela renda 
igual a metade da produção prevista no cálculo . 

Aldonii , 2 de Janeiro de 1963. -O Escrivão, Miguel Antonio 
Trindade . 

Morgim 
17 Nos termos e para os fins da Portaria n . " GAD / 74 / 
62/21347, de 18 do corrente mês, publicada no Boletim Oficial 
n .° 44 , 1.a série , de 27 do mesmo mês em curso , são avisados 
os interessados a requererem no prazo de 15 dias a contar 
da data da publicação deste no Boletin Oficial, o arrenda 
mento dos lotes das várzeas sob o n.º 1 , constantes do cálculo , 
pertencentes a esta comunidade , cuja renda será fixada 
conforme o disposto na mesma portaria . 

E paril que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teor que serão afixados nos 
lugares ce costume. 

Morgini, 31 de Dezembro de 1962. - O encarregado da 
escrivanii , Atmarama Babi Sinai Dessai. 


Murdá 
18 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , no quarto 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial , pelas 
10 horas , a fim de pronunciar sobre a concessão de quita 
da renda da novidade de soródio do corrente ano, ao arrenda 
tário Miguel Serrão, de Santa Cruz, que sofreu a perda de 
fruto . ( Processo n.º 205/1962 ) . 

Murdá , 14 de Dezembro de 1962 . O Escrivão, Babú Vis 
vonata N xique Dessai. 


Raia 
19 Ē convocada esta comunidade com representação de 
dois terços do capital social para se reunir em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo a contar da publicação 
desta no Boletin Oficial, no local das suas sessões, às 10 horas, 
a fin de dizer o que se lhe oferecer sobre o aumento do 
salário mensal do porteiro desta comunidade , tendo em vista 
o despacho superior proferido no processo n.º 233 , de 1961. 
Não se reunindo nesse , é pela 2.2 vez convocada na terceira 
quarta -feira, a contar da mesma publicação , no mesmo local, 
mesma hora e para o mesmo fim . Em seguida no mesmo dia 
são convidados os 20 maiores interessados , a fim de opi 
narem sok a deliberação da comunidade , 


20 E convocada a sobreditá comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , pelas 11 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, no local das suas 
sessões , para dizer o que se lhe oferecer sobre a obra da 
beneficiação na represa de Raitolém desta comunidade , pro 
cesso n.º 154/1962 . 

Raia , 24 de Dezembro de 1962, -O Escrivão, Panduronga 
Sinai Candiaparcar . 


20 The above referred comunidade is hereby convened 
in an extraordinary session to be held on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
the usual place of its meetings, at 11 a . m ., to express its 
views with regard to improvement work (< obra de beneficia 
ção » ) to be carried out on Dam «Raitoiem » of the same co 
munidade, which file no . 154/1962 refers . 

Raia , 24th December , 1962. The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

Dicarpale 
21 This Comunidade is hereby convened to meet at its 
meeting place , in an extraordinary session , in order to deli 
berate on the application of Fr. Jesuino Dias, chaplain of 
Dicarpale, requesting for a grant, free of charge, of the 
remaining part of the plots « Rucorda e Chinchemoroda » , 
for the purposes of local interests, after the publication 
of this notice in the Government Gazette , on the 3rd Sunday, 
at 10 a . m ., representing 2/3 of its social capital. Should the 
Comunidade fail to meet on that day, it is convened again 
on the 3rd Wednesday, .at 10 a . m ., with the same representa 
tion . Should it still fail to meet with that representation , it 
is, convened in the usual manner on the 4th Sunday, at 10 a . m . 
And 12.00 noon of this day, the twenty biggest shareholders 
are convened to give their opinion on the resolution of the 
comunidade. 

Dicarpale , 15th December, 1962. -- The Clerk , Jaganata se 
guna Naique . 


Dicarpale 
21 È convocada esta comunidade, na sua casa de sessões , 
em sessão extraordinária , a fim de deliberar sobre o requeri 
mento de Pe. Jesuino Dias, capelão da capela de Dicarpale , 
pedindo grituitamente a cedência do restante terreno dos 
lanços «Rucorda e Chincheniorcaa » , para fins do interesse da 
população local, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
no terceiro domingo , às 10 horas , representando 2/3 do seu 
capital social. Não se reunindo nesse dia , novamente é convo 
cada na 3,? quarta feira , às 10 horas , pela mesma represen 
tação. Não se reunindo com essa representação, é convocada 
na forma ordinária no quarto domingo , às 10 horas. E às 
12 horas desse dia são convocados os seus vinte maiores 
interessados para darem o seu parecer sobre o que for deli 
beraão pela comunidade . 

Dicarpale , 15 de Dezembro de 1962. -O Escrivão , Jaganata 
Seguna Naique. 
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SÉRIES ÏÏI No. 2 


Navelim de Goa 


22 The tenants who desire to have on contract the leases 
of this Comunidade for the remaining six year s period from 
1963-1967, are hereby convened to apply to the Governing 
bouy of this community having mentioned in the petition 
the name, place and the number of the lease , subject to 
contract ana tne rent which they are ready to pay, which 
Sievumu LV De :0Wer thaill fall which is nicht in this 
notice , within 10 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette . The petitions should 
contain all the necessary particulars to classify the prefe 
l enllal rigni fis per Qruar no . GAD 74/62/21341 Of 18th of this 
month , the leases with respective rents are as follows : 

Lot no . 378, Rs. 168 ; lot no. 379 , Rs. 120 ; lot no . 380 , 
Rs. 126 ; lot no . 381 Rs. 192 ; lot no . 382, Rs. 267 ; lot no. 388 , 
Rs. 172-80 n.p .; lot no . 389 , Rs. 151-20 n . p .; lot no . 390 , 
Rs. 201 ; lot no. 391 ; Rs. 96 ;. lot no. 393 , ks. 187-20 n . p .; 
lot no . 394 , Rs, 168 , lot no . 396 Rs. 111-60 n . p .; lot no. 397 , 
Rs. 151-20 n . p .; lot no . 398 , Rs. 187-20 n . P .; lot no 399 , 
Rs. 208-80 n . p .; lot no . 400 , RS. 180 ; lot no. 401, Rs. 177-60 n . p . 
and 100 no . 402 , ks. 120 . 

Ivavelim , 31 de Dezemoro de 1962 , The Clerk , Guiri Vol. 
Cuncu OruVO vessa . 


Navelim de Goa 
22 išão convidados os interessados que desejem arrendar 
os lotes varzios desta comunidade para o restante período do 
sexenio de 1963 a 1967, a requererem na folha avulsa à junta 
administrativa desta comunidade indicando este o seu nome, 
residêr cia , número das várzeas a serem arrendadas, a renda 
que oferecerem não deve esta ser inferior a que consta do 
presente anúncio , dentro do prazo de dez dias a contar da 
publicação deste aviso no Boletim Oficial, devendo também 
o pedido para os arrendamentos conterem todos pormenores 
necessários para o apuramento de direito de preferência nos 
termos da Portaria n ." GAD /74 /62 /21347 , de 18 do corrente , 
sendo seguintes os números dos lanços e sua renda : 

Lote n .° 378, Rps. 168 / - ; lote n .° 379 , Rps , 120 / - ; lote n .° 380 , 
Rps . 126 / - ; lote n .° 381, Rps . 192 / - ; lote n .° 382 , Rps. 267 / - ; 
lote n . 388 , Rps . 172-80 n . p .; lote n . 389 , Rps . 151-20 n . p .; 
lote n .° 390 , Rps 201/ - ; lote n .° 391, Rps . 96 / - ; lote n . 393 , 
Rps. 137-20 n . p .; lote n .° 394, Rps. 168 / - ; lote n .° 396 , 
Rps . 111-60 n . p .; lote n.º 397, Rps . 151-20 n . p .; lote n . 398 , 
Rps . 187-20 n . p .; lote n .° 399 , Rps . 208-80 n . p .; lote n .° 400 , 
Rps, 100 / - ; lote n.º 401 , Rps. 177-60 n . P .; e lote n .° 402 , 
Rps. 120 / 

Navelim , 31 de Dezembro de 1962. —O Escrivão, Guiri 
Voicunta Porobo Dessai. 


. 
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Morombim - o -Grande 
23 The interested parces are hereby invited to apply for 
tn 

Cite TVILUWIng pauty lietus Deilig1118 
Comuiluaue , for the remaining part of the current $ 1X - ytar 
perlou : « Suizu granue com palle de Sirzo pequer , 1. Vaguzo 
grallue € 2." dico » , ror ine rencs of Rs. 120 / -, 102 / - and 12V / " , 
iesyeccivery : 

Applicacions should be made to the Administrative Com 
mocele ( Junia Aam.misc / aliVit ) of this Comuniuaue , Willi 
lo uays from the publication of this notice in the Governnent 
Gazelle. Tre appucants snould indicate which paday lields 
they wish to lease and give all the particulars necessary for 
the classication or their preferencial rignt , as stated in the 
Urüer ro. GAU / 14 / 62 / 21047 , Oc:lea tne 18th oi December , 
Isuz . 

Goa , 2nd January , 1963. — The Clerk , Subraia Ganaxama 
Sinar usguocar . 

Chorão 
24 The above named Comunidade is convened to meet at 
its Mueting Han , at 10 a . m ., in the fižst Sunday of Heoruary 
nixt , in cruer to da iderate on the flle no , 210/1962 , in which 
valluna vuguvir Saicar , irom this villaga, appues for the 
lease of a plot of vand named « Galäo-Bautona » , tot 110. 22 , 
belonging to this Comunidade, for construction of houses , 
in accordance with the arcicie 330 of the code of Comunidades 
in force and the order of tne Administrator . 

Chorão, 2nd January , 1963. -- The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 


afiulim 
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25 Applications are invited for the lease of the paddy 
fields nos. 208 and 12 of 209 of casana Deorbate of this 
Comunidade for the annual rent of Rs. 84 / - and 36 / -, res 
pecively , for the remaining period cf the 6 years from 1962 
to 1967. 

Petitions addressed to the Junta Administrativa containing 
the necessary details for the classification of the preferential 
right of the applicant under clause 4 of the Order GAD /74 
62/21365 , datea the 18th cf this month , shoula be handed in 
this office , within 10 days, beginning from the publication of 
this in the Government Gazette , on all the working days, 
during office hours . 

Loutulim , 31st December, 1952 . - The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar . 

Neura - o - Grande 
26 The above Comunidade is convened for a meeting , at 
its Meeting Hall , with participation of two -thirds of its social 
capital, on the 3rd Sunday after the publication of this in 
the Government Gazette , at 10 a . m ., to vote if it so wishes , 
a subsidy in favour of the National Defence Fund. In case it 
does not meet this time, the same is convened for the 2nd 
time, in the same form , locality and time on the 4th Sunday, 
in order to deal with the same topic . And even if it does not 
ineet this time, the same is convened for the 3rd time, in the 
ordinary form on the 5th Sunday for the same purpose , at 
the aforesaid locality , and time. The twenty biggest share 
holders are also convened at 12 noon on the referred 5th Sun 
day, in order to have their say on what may be deliberated 
by the Comunidade. 

Neura , 21st December , 1962. — The Clerk , Subraja . Porobo 
Darvotcar, 


Morombim o Grande 
23 São por este convidados os arrendatarios interessados , 
para , querendo , arrendar para o restante período do sexenio 
corrente , os lanços desta comunidade : Sirzó Granae com parte 
de Sirzé pequeno, 1. • Vaguzó grande e 2.° dito , pelos preços 
de Rps . 120 / -, 102 / - e 120 / -, respectivamente , devendo os 
pretendentes declarar no prazo de 15 dias a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, perante a junta administra 
tiva desta comunidade , quais os lanços que pretendem arren 
dar , devendo na declaração mencionar codos os pormenores 
para apurar os direitos de preferência contidos no n.º 4 da 
Portaria n . GAD / 74 /62 / 21347. 

Goa, 2 de Janeiro de 1963.- O Escrivão , Subraia Ganaxama 
Sinai Ugaocar . 

Chorão 
24 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, pelas 10 horas , do primeiro domingo 
de Fevereiro próximo, a fim de deliberar sobre o processo 
n ." 210 , (le 1962 , em que vamona Roguvir Salcar, desta aldeia , 
pede em concessão de aforamento um terreno denominado 
«Galão -Eautona » , talhão n.º 22 , pertencente a esta comuni 
dade, para construçao de casas, ao abrigo do disposto no 
artigo 380.º do Código das Comunidades em vigor e do V. des 
pacno do Sr. Administrador, nele proferido . 

Chorā ), 2 de Janeiro de 1963 , - O Escrivão, Sharatchandra 
Vitol Ga incar . 

Loutulim 
25 São convidados os interessados a requererem o arren 
camento dos lotes varzios n.os 208 e 12 do lote n .° 209 na 
casana I) eortate desta comunidade, sita em Loutulim , das 
rendas áreas de Rps. 84 / - e Rps. 36 / -, respecti nente , para 
o restante período do sexenio de 1962 a 1967 . 

Os pedidos äirigidos a Ex ,ma junta administrativa contendo 
os pormenores necessários para o apuramento do direito de 
preferência ao abrigo do artigo 4.º da Portaria n .° GAD / 74 / 
62/21365 , de 18 do corrente mês , devem ser apresentados, no 
prazo de 10 dias , a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, nesta escrivania , em dias úteis durante as horas re 
gulamentares äe serviço . 

Loutulim , 31 de Dezembro de 1962.-O Escrivão , Garú 
Porobo Gauncar . 

Neura - o -Grande 
26 Ê convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões , com representação de 2/3 do seu 
capital social, no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletin Oficial, pelas 10 horas, para , querendo , votar um 
subsídio em favor do Fundo de Defesa Nacional. Não se reu 
nindo desta vez , é a mesma convocada , pela 2.4 vez , na mesma 
forma, local e horas , no quarto domingo, para tratar do mesmo 
assunto . E ainda não se reunindo desta vez , é a mesma con 
vocada , pela 3.a vez , na forma ordinária , no quinto domingo , 
para o mesmo fim , no dito local e horas. São também con 
vocados os vinte maiores interessados , às 12 horas , no refe.. 
rido quinto domingo , para darem o seu parecer sobre o que 
for deliberado pela comunidade. 

Neurá , 21 de Dezembro de 1962 , -O Escrivão, Subraia 
Porobo Durvotcar . 
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Navelim 
27 On the 2nd Tuesday after the publication of this in 
the Government Gazette, at 10 a . M., in the Teinple of Xri 
Lakshimi Narayana , in Navelim , auction will be held of the 
items of the ordinary triennial income of 1963 to 1965 with 
a deduction of four fifth and of the annual expenditure of 
the year 1963 with the increase of three fifths of the ap 
proved estimates . 

Navelim , 18th December, 1962. The Clerk , Ananta Saunlo 
Sinai Quercar. 

Carambolim 
28 Those who wish to take on lease the lots of paddy 
-fields of this Comunidade for the remaining part of the 
period of six years, from 1963 to 196 are he invited to 
apply for on a common paper , to the Junta Administrativa 
within ten days from the date of publication of this notice in 
the Government Gazette , indicating their names , residence , 
denomination or the number of paddy - lots to be taken on lease . 
The rent to be offered should not be lower than that men 
tioned in the present notice and the request of lease should 
contain all the necessary details for the preferential rights , 
in accordance with the Order no . GAD / 74 /62 /21347 , dateci 
18th instant. The following are the numbers ict with 
the respective rent : 

Plot no. 141, Rs. 32 /- ; plot no. 166 , Rs. 243 /» ; plot no. 169, 
Rs. 9 / -; plot no. 170 , Rs. 96 / - ; plot no. 217, Rs. 60 / - ; plot 
no . 226 , Rs. 132 / -; plot no . 231, Rs. 132 / - ; plot no. 236 , 
Rs. 151-80 n . p .; plot no . 237, Rs. 157-80 n . p .; plot no. 243, 
Rs. 108-60 n . p .; plot no . 244 , Rs. 167-40 n . p .; plot no. 245 , 
Rs. 163-80 n . p .; plot no. 247, Rs. 120 / - ; plot no. 248 , Rs. 96 / - ; 
plot no. 249, Rs. 1-20 n . p .; plot no . 250, Rs. 54 / -; plot no. 256 , 
Rs. 7-80 n . p .; plot no. 257, Rs. 1. - 80 n . p .; plot no. 276 , RS. 6 / - ; 
plot no. 293 , Rs. 88-20 n . p .; plot no. 304 , Rs. 192 / - ; plot 
no . 305 , Rs. 205-20 n . p .; plot no . 314 , Rs. 4-80 n . p .; plot 
no. 315 , Rs. 14-40 n . p .; plot no. 330 , Rs. 243 /- ; plot no. 347, 
Rs. 9 / - ; plot no . 372 , Rs. 43-20 n . P .; plot no. 398 , Rs. 196-80 
n . p .; plot no. 399, Rs. 142-40 n . p .; plot no. 400 , Rs. 91-20 n . p .; 
plot no . 408 , Rs. 6-20 n . p .; plot no. 409 , Rs. 46-80 n . p .; plot 
no . 421 , Rs. 32-40 n . p .; plot no. 459 , Rs. 177 / - ; plot no. 461, 
Rs. 176-40 n . p .; plot no . 462, Rs. 155-40 n . p .; plot no. 605 , 
Rs. 127-20 n . p .; plot no . 609, Rs. 128-40 n . p .; plot no. 610 , 
Rs. 126 / - ; plot no. 611, Rs. 127-20 n . p .; plot no . 615 , Rs. 127 
20 n . p .; plot no. 620 , Rs. 129-60 n . p .; plot no . 651, Rps. 134 
40 n . P .; plot no . 652 , Rs. 134-40 n . p .; plot no. 653, Rs. 130-80 
1. P .; plot no. 664 , Rs. 144 / - ; plot no. 666 , Rs. 243 / - ; plot 
no. 667, Rs. 246 / - ; plot no. 669, Rs. 252 / - ; plot no. 685 , 
Rs. 94-80 n . p .; plot no. 714 ,- Rps . 36 / - ; plot no. 715 , Rs. 150 
60 n . P .; plot no . 719 , Rs. 9 /- ; plot no. 742, Rs. 61-80 n . p .; 
plot no . 743 , Rs. 13-20 n . p .; plot no. 795 , Rs. 3-60 n . p .; plot 
no . 805 , Rs. 142-80 n . p .; plot no . 807, Rs. 141/ -; plot no. 840 , 
Rs. 213 / - ; plot no. 847, Rs. 144 / - ; plot no . 911 , Rs. 287-10 n . p .; 
plot no . 944 , Rs. 168 / - ; plot no . 950, Rs. 172-80 n . p .; plot 
no. 951, Rs. 176-40 n . p .; plot no. 957, Rs. 166-50 n . p .; plot 
no. 962 , Rs. 151-20 n . p .; plot no. 969, Rs. 252 / - ; plot no . 973 , 
Rs. 217-20 n , p .; plot no. 974 , Rs. 24 / - ; plot no . 975 , Rs. 218-40 
n . p .; plot no . 977, Rs. 221-10 n . p .; plot no. 980, Rs. 21 / - ; 
piot no. 232 , Rs. 216 / - ; plot no. 456 , Rs. 189-60 n . p . 

It is hereby declared that the above mentioned lots of 
« vangana » numbers 166 , 667, 669 , 911, 944 , 950, 951, 957 , 
962, 969, 973 , 974 , 975 and 980 are for the period of 1964 to 
1967. 

Goa , 29th Decemebr, 1962. - The Cierk , Vassanta J. S.R. 
Dessai. 

Calangute 
29 Under orders from the higher authorities the above 
mentioned Comunidade, is hereby convened for an extraordi 
nary meeting, on the 3rd Sunday after the publication hereof 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., in the Meeting Hall, 
to give its opinion on the technical opinion about the cons 
truction of the dam of « Valado Cancona > of this Comunidade. 

The twenty biggest shareholders of this Comunidade are 
also hereby summoned for a special meeting at the meeting 
house, on the aforesaid 3rd Sunday , at 11 a . m ., to ratify 
the resolution of the Comunidade of 29-10-1961, which refers 
to the file n .° 124 of 1961, regarding the constructions of the 
Church of Calangute . 


Navelim 
27 Në, segunda terça - feira após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pela quarta vez , às 10 horas , na Devalaia de 
Xri Laczimi Naraena , serão levadas à praça as restantes 
avenças cie receita ordinária trienal de 1963 a 1965 , com dimi 
nuição är quatro quintos e de despesa anual de 1963 com 
aumento de três quintos dos cálculos superiormente aprovados . 

Naveliin , 18 de Dezembro de 1962. --O Escrivão , Ananta 
Saunió Sinai Quercar . 

Carambolim 
28 São convidados os interessados que desejem arrendar 
os lotes Tarzios öesta comunidade para o restante período do 
sexenio de 1963 a 1967, a requererem na folha avulsa à junta 
administrativa desta comunidade na casa de suas sessões , 
indicando o seu nome, residência , denominação ou número 
das várzeas a serem arrendadas , a renäa que oferecerem não 
deve estit ser inferior a que consta do presente anúncio , 
dentro do prazo de dez dias a contar da publicação deste 
aviso no Boletim Oficial, devendo também o pedido para os 
arrendamentos conter todos os pormenores necessários para 
o apuran.ento de direito de preferência nos termos da Por 
taria n .° GAD / 74 /62 /21347 , de 18 do corrente , sendo seguintes 
os números d os lanços e rendas : 

Lote n ." 141, Rps. 32 / - ; lote n . 166 , Rps . 243 / - ; lote n .° 169, 
Rps. 9 / - ; lote n.º 170, Rps. 96 / - ; lote n.º 217, Rps . 60 / - ; 
lote n ." 2:26 , Rps. 132 / - ; lote n . 231, Rps. 132 / - ; lote n ." 236 , 
Rps. 151.8 n . p .; lote n.º 237, Rps . 157 /» ; lcte n.º 243 , 
Rps . 108-30 n . p .; lote n . 244 , Rps . 167-40 n . p .; lote n.º 245 , 
Rps . 163-80 n . p .; lote n ." 247, Rps. 120 / - ; lote n ." 248 , 
Rps. 96 / - lote n ." 249, Rps. 1-20 n . p .; lote n ." 250 , Rps . 54 / - ; 
lote n .° 1:56 , Rps . 7-80 n . p .; lote n .° 257 , Rps. 1-80 n . p .; 
lote n . 276 , Rps . 6 / -; lote n.º 293 , Rps . 88-20 n . p .; lote n .° 304 , 
Rps . 1,92, - ; lote n.º 305 , Rps. 205-20 n . p .; lote n .° 314 , 
Rps. 4-80 n . p ; lote n .° 315 , Rps. 14-40 n . p .; lote n . ° 330 , 
Rps . 243 /..; lote n .° 347, Rps. 9 / - ; lote n . ° 372 , Rps . 43-20 n . p .; 
lote n .“ 398 , Rps , 196-80 n . p .; lote n . 399 , Rps . 142-40 n . p .; 
lote n.º 400 , Rps. 91-20 n . p .; lote n.º 408 , Rps. 4-20 n . p .; lote 
11.° 409 , Fps. 46-80 n . p .; lote n ." 421, Rps. 32-40 n . p .; lote 
n .° 459 , Rös . 177 / - ; lote n .° 461, Rps . 176-40 n . p .; lote n ." 
Rps . 155-4:0 n . p .; lote n ." 605 , Rös . 227-20 n . p .; lote n . 609 , 
Rps . 128-40 n . p .; lote n ° 610 , Rps. 126 / - ; lote n . 611 , 
Rps . 127-20 n . p ; lote n.º 615 , Rps. 127-20 n . p .; lote n .° 620 ,. 
Rps. 129 - ti0 n . p .; jote n .° 651, Rps. 134-40 n . p .; lote n .° 652 , 
Rps . 134-40 n . p .; 

Icte n . " 653, Rps . 130-80 n . p .; 
ilote 664, Rps. 144 / - ; lcite 

Rps . 243 / - ; 
lote 667, Rps. 246 / - ; lote 

Rps . 252 / - ; 
lote 685 , Kps . 94-80 n . p .; lote n .° 714 , Rps. 36 / - ; lote n .° 715 , 
Rps. 150-60 n . p .; lote n.º 719, Rps. 9 / ; lote n.º 742, 
Rps . 61-81) n.P .; lote n .° 743 Rps . 13-20 n . p .; lote nº 795 , 
Rps. 3-60 n . p .; lote n . 805 , Rps . 142-80 n . p .; lote n . 807, 
Rps . 141 /. ; lote n.º 840 , Rps. 213 / - ; lote n .° 847 , Rps . 144 / - ; 
lote n.º 911, Rps. 287-10 n . p .; icte n.º 944 , Rps. 168 / - ; lote 
n .° 950 , Rs. 172-80 n . p .; lote n.º 951 , Rps . 176-40 n . p .; icte 
n.º 957, Riis . 166-50 n . p .; lcite n .° 962, Rips . 151-20 n . p .; lot : 
n.º 969, Ri s . 252 / - ; lcte n.º 973 , Rps , 217-20 n . p .; lote n.º 974 , 
Rps. 24 / - ; lote n.º 975 , Rps . 218-40 n . p .; lote n.º 977 , 
Rps . 221-10 n . p .; lote n.º 980 , Rps . 21/ - ; lote n . 232 , 
Rps . 216 / - ; lote n .° 456 , Rps. 189-60 n . p . 

Declara que o arrendamento dos lotes de vangana acima 
mencionados que são dos n.ºs 166 , 667, 669 , 911 , 944 , 950 , 951, 
957 , 962, 959 , 973 , 974 , 975 € 980 , ser para o período de 1964 
a 1967. 

Goa , 29 de Dezembro de 1962 , O Escrivão , Vassanta J. $ . 
R. Dessai. 

Calangute 
29 Por determinação superior, é convocada esta comuni 
dade para se reunir , em sessão extraordinária , às 10 horas , 
no local dis sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, para pronunciar sobre o parecer 
técnico dado sobre a construção da represa do valado Cancona. 
desta comunidade . 

São também convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade , para , reunindo - se em sessão extraordinária , nas 
casas de sessões , no acima referido terceiro domingo , pelas 
11 horas , dar a sua anuência à deliberação da comunidade 
de 29 de Outubro de 1961, constante do processo n . ° 124 , de 
1961, relativo às obras da igreja de Calangute . 
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30 It is hereby announced that all those who are interested 
to take on lease the vacant fields of this Comunidade « 1/4 of 
3.° lote da varzea Ruxeta and 1/4 of 5.º lote da varzea Ru 
xeta » , situated at Calangute , for the annual rent of 2 candis, 
2 curos and 5 litros and 2 candis and 14 curos, respectively , 
should apply to the Junta Administrativa of this Comu 
nidade, within the period of 15 days, from the publication of 


30 São por este avisados os interessados que queiram 
tomar em arrendamento os lotes vagos desta comunidade 
« 1/4 de 3.º lote da várzea Ruxeta e 1/4 de 5,9 lote da várzea 
Ruxeta » , sitas em Calangute, para as rendas ánuas de dois 
candis, dois curos e cinco medidas, e dois candis e catorze 
curos, respectivamente , a requererem à junta administrativa, 
desta comunidade, dentro do prazo de quinze dias a contar 


wyr . 
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this notice in the Government Gazette, pointing out their 
preferential right in accordance with the Order no . GAD / 74 / 62 
/21347, of 18th December 1962 , handing over their petitions 
in this Comunidade, on working days, during office hours 
and within the said period . 

Calangute, 31st December , 1962.---- The Clerk , Sripada Go 
vinda Sinai Quencro . 

Saligão 
31 It is hereby announced that all those who are interested 
to take on lease the vacant fields of this Comunidade : « 12 of 
6.º lanço da várzea Odachem Camarxeta , 1/2 of 25.º lanço 
da várzea Aporchachem Valoco and 2nd lote da várzea Ansa 
leachem Quedém » , situated at Saligão , for the annual rent 
of 1 candil, 2 curos and 6 litres , i candil i curo e 6 litres 
and 1 candl, 16 cuucs and 4 litres , respectively , should apply 
to the Junta Administrativa of this Comunidade , within the 
period of 15 days , from the publication of this notice in the 
Government Gazette , pointing out their prferential right, 
in accordance with the order no. GAD / 74 /62 /21347 , of 18th 
December , 1962 handing over their petitions in this Comu 
nidade, on working days , during office and within the said 
period . 

Saligão , 31st December , 1962 , The Clerk in charge , Sri 
pada Govinda Sinai Quencro . 


da publicação deste no Boletin Oficial, indicando as suas pre 
ferências, nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347, de 18 
do corrente , dando entrada aos seus pedidos nesta comuni 
dade, durante os dias úteis e horas do serviço , dentro do refe 
rido prazo . 

Calangute , 31 de Dezembro de 1962. O Escrivão, Sripada 
Govinda Sinai Quencró . 

Saligão 
31. São por este avisados os interessados que queiram 
tomar em arrendamento os lotes vagos desta comunidade: 
1/2 de 6.º lanço da Várzea Odachem Camarxeta , 1/2 do 
25.º lote da várzea Aporchachém Valoco e 2.0 lote da várzea 
Ansaleachem Quedém , sitas em Saligão, para as rendas ánuas 
de candil, dois curós e seis litros ; um candil, um curo e 
seis litros , e um candil, dezasseis curos e quatro litros , reş 
pectivamente, a requererem à junta administrativa desta 
comunidade dentro do prazo de quinze dias a contar da pu 
blicação deste no Boletim Oficial, indicando as suas prefe 
rências, nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347 , de 18 
do corrente , dando entrada aos seus pedidos nesta comunidade, 
durante os dias úteis e horas de serviço , dentro do referido 
prazo . 

Silligão , 31 de Dezembro de 1962. O Escrivão encarre 
gadi), Sripada Govinda Sinai Quencró. 
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Bambolim 
It is hereby announced that the paddy fields indicated 
below and which are all situated at Bambolim are to be leaseci 
for the remaining period of six years. The claimants should 
apply , on an ordinary paper mentioned therein the field 
thy intend to ren , to the undersigned . Applications should 
be addressed the Presiäent or the Community , within 10 days 
from the date of publication of this in the Government Gazeite . 
In the ame applications they should transcribed the noite 
which the article 303 of the Code of Canunidades , in force 
refers to , which shall have the effects of the said article , 
and indicate, finally , their preferential right. 

Loit n.o 14 — Rs. 61-20 2. p . 

Bambolim , 1st January, 1963. - The Clerk , Calisto Martinho 
João Dias . 

Piligão 
33 The above Comunidade is convened to meet in an extra 
ordinary session at the Temple of Xri Xantadurga in Piligio 
on the 4th Sunday, at 10 a . m ., after the publication hereof 
in the Government Gazette, in order to give its opinion on 
the petition made by Sahadeu Saunto , of Sarvona, in which 
he asks that he shou be paid th sum of Rs. 7285 / - of the 
repair of the dam of Casvon Casana paddy -field or should 
be given the same field on lease to make the good the said 
amount. 

Piligão , 31st December , 1962. The Clerk , Crisna Narana 
Sinai Borcar . 

Talaulim 
34 Notice is hereby given that those who want to take on 
lease , for the remaining six -year period from 1962-1967, the 
vacant plots nos . 5 and 8 from calculo 1st and 2nd, paddy field 
« Cuném » , should apply to Junta Administrativa , within 15 
days, after the publication of this notice in the Government 
Gazette, indicating the rent which they can offer and which 
cannot be higher than 50 per cent of total production . 

Talaulim , 31st December , 1962. --- The Clerk , Vicrama Nilu 
Gaunço Dessai. 

Candolim 
35. It is hereby announced that all those who are inte 
rested to take on lease the vacant field of this Comunidare 
« 13.º lanço da várzea Bavoncho Aco » , situated at Candolim , 
for the annual rent of 3 candils , 17 curos and 4 litres should 
apply to the Junta Administrativa of this Comunidade , within 
the period of 15 days, from the publication of this notice in 
the Government Gazette , in accordance with the Order 
no . GAD / 74 /62 /21347, of 18th December 1962, handing over 
their petitions in this Comunidade , on working days , during 
office hours and within the said period of time. 

Candolim , 31st December , 1962. — The Clerk , Vassanta 
Sinai Duclo . 

Ibrampur 
36 

In accordance with and to the effect of order 

GAD / 74 /62 / 21347 , of 18th instant published in the 
Government Gazette no . 44 , Series 1st , dated 27 of the same 
month , it is hereby announced for the information of the 
public that applications are invited from the interested persons 
within 15 days from the date of publication of this notice in 
the samë Gazette for the lsaso of the lots of the paddy fields 


Bambolim 
32 Anuncia -se o arrendamento da várzea infra indicada , 
sita em Bambolim , para o restante período do corrente 
sexenio , devendo os pretendentes entregar os seus pedidos 
fcitos 

papel comum , signatário, dirigidos 
presidente , no prazo de 10 dias a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, devendo no pedido constar a nota, a que 
se rifere o artigo 303.º do Código das Comunidades em vigor , 
que terá os efeitos do citado antigo e no fim indicar a quali 
dade de preferência : 

Lote n.º 14 -- Rps. 61-20 n . p . 

Bembolim , 1 de Janeiro de 1963. - O Escrivão, Calisto 
Martinho João Dias. 

Piligão 
33 É convocada esta comunidade para se reunir em s essão 
extriloräinária na Devalaia de Xri Xantaäurgá, em Piligão, 
no quarto domingo , às 10 horas, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de se pronunciar sobre o requerimento 
de Sahadeu Saunto , de Sarvona , em que pede que se lhe 
pagre a quantia de Rps . 7285 / -, pelo conserto do valado da 
várz a « Casvona- casana» ou se lhe arrende essa várzea para 
dar por paga essa quantia . 

Piigão, 31 de Dezembro de 1962 . O Escrivão . Crisna Na 
rana Sinai Borcar , 

Talaulim 
34 Şão convocados os que queiram tomar em arrendamento 
para o restante período do sexenio de 1962 a 1967, os lotes 
vagcs n.os 5 e 8 do cálculo , 1.° e 2.º lanço da várzea Cuném , 
deverão requerer à junta administrativa , no prazo de 15 dias, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, indicando a renda 
que poderão oferecer e que não pode ser superior a 50 por 
cento da produção bruta . 

Talaulim , 31 de Dezembro de 1962. O Escrivão , Vicrama 
Nilú Gaunço Dessai. 

Candelim 
35 São por este avisados os interessados que queiram 
tomar em arrendamento o lote vago desta comunidade « 13 . 
lanço da várzea Bavonchó Aco » , sito em Candolim , para a 
rendit anual de três candis, dezassete curos e quatro litros , 
a requererem à junta administrativa desta comunidade dentro 
do prazo de quinze dias contar da publicação deste no 
Boleiim Oficial, nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 62 /21347 , 
de 18 do corrente , dando entrada aos seus pedidos nesta comu 
nidade, durante os dias úteis e horas do serviço , dentro do 
referido prazo . 

Candolim , 31 de Dezembro de 1962. – O Escrivão , Vassanta 
Sinai Ducló . 

Ibrampur 
36 Nos termos e para os fins da Portaria n . GAD / 74 /62 / 
21 347, de 18 do corrente mês , publicada no Boletim Oficial 
n ." 4.6, 1.a série, de 27 do mesmo mês em curso , são avisados 
Os interessados a requererem no prazo de 15 dias a contar 
da data da publicação deste no Boletim Oficial, o arrenda 
mento dos lotes das várzeas sob os n.os 1 a 26 , constantes 
do cálculo , pertencentes a esta comunidade, cuja renda será 
fixada confomne o dispostto na mesma portaria . 
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under nos, 1 to 26 of the assessment ( calculo ) , belonging to 
this Comunidade , the rent of which shall be fixed in accor 
dance the provisions with of the same order . 

Ibrampur, 31st December , 1962. — The Clerk in charge , 
Xencora Siva Arvoncar . 


E para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teor: que serão afixados nos 
lugares de costume. 

Ibrampur , 31 de Dezembro de 1962. -- O encarregado da 
escrivania , Xencora Sivá Arvoncar . 


Alorna 


. 


37 In accordance with and to the effect of Order 
no . GAD / 74 / 62 / 21347 of 18th instant, published in the Govern 
Inent Gazette , no . 44 , Series I, dated 27th of the same month , 
it is hereby announced for the information of the public 
that applications are invided from the interested persons 
within 15 days from the date of publication of this notice in 
the same Gazette , for the lease of the lots of the paddy fields 
under n.ºs 1 to 20 of the assessment ( calculo ) , belonging to 
this Comunidade, the rent of which shall be fixed in accor 
dance the provisions with the same order . 

Alorna, 31st December , 1962. -- The Clerk in charge, Xeie 
cora Siva Arvoncar . 


Alorna 
37 Nos termos e para os fins da Portaria n ." GAD / 74 /62/ 
21 347, ce 18 do corrente mês , publicaäa no Boletin Oficial 
n ." 44 , 1. série , de 27 do mesmo mês em curso , são avisados 
os interessados a requererem no prazo de 15 dias a contar 
da data da publicação deste no Boletim Oficial, o arrenda 
mento dos lotes das várzeas sob 03 n ." 1 & 20, constantes 
do cálculo , pertencentes a esta comunidade , cuja renda será 
fixaca conforme o disposto na mesma portaria . 

E par ), que chegue ao conhecimento dos interessaäos se 
expediu este e outros de igual teor que serão afixaños nos 
lugares de costume. 

Alurna , 31 de Dezembro de 1962 . O encarregado da es 
crivania , Xencora Sivá Arvoncar. 


:) 


no . 


Agαιναdo 
38 In accordance with and to the effect of Order 

GAD / 74 / 62 / 21347 of 18th instant, published in the 
Government Gazette, Series 1 , no . 44 , dated 27th of the 
same month , it is hereby announced for the information of 
the public that applications are invited from the interested 
persons within 15 days from the date of publication of this 
nc ice in the same Gazette , for the lease of the lots of the 
paddy fields under nos . 1 to 4 of the assessment ( calculo ) , 
belonging to this Comunidade the rent of which shall be 
fixed in accordance with the provisions of the same order . 

Agarvado, 31st December , 1962. - The Clerk in charge, 
Atmarama Babi Sinai Dessai. 


Agarvadó 
38 Nos terinos e para os fins da Portaria n ." GAD / 74 / 
62/21347, de 18 do corrente mês, publicada no Boletim Oficial 
n ." 44 , 1. série , de 27 do mesmo mês em curso , são avisados 
os interessados a requererem no prazo de 15 dias a contar 
da data da publicação deste no Boletim Oficial, o arrenda 
mento dos lotes das várzeas sob os n.os 1 a 4 , constantes do 
cálculo , pertencentes a esta comunidade, cuja renda será 
fixada conforme o disposto na mesma portaria . 

E part que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu ste e outros de igual teor que serão afixados nos 
lugares (le costume. 

Agarvadó, 31 de Dezembro de 1962. encarregado da 
escrivanid, Atmarama Babi Sinai Dessai. 


Siroda 
39 It is hereby convened this Comunidade for determina 
tion superior for an extraordinary meeting in its Meeting Hall. 
at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , to pronounce about the 
request of rebate on rent of sorodio of current year of the 
paddy fields Soncrivadoli and Sirdotem , by Kisansangh this 
village. 

Notice is hereby given that on the 2nd Sunday at 10 a . m ., 
at its Meeting Hall, after the publication hereof in the 
Government Gazette , auction will be held of the items 
of triennial income of 1963-1965 and of the items of the 
income and expenditure of 1963, for fifth time, according to 
the prices approved by the higher authorities . 

Siroda , 26th December , 1962. --- The Clerk , Givagi Sinai 
Edo . 

Betqui 
40 The above mentioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting , at the meeting place , at 10 a . m ., 
on the 4th Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , o decide about the file relating to the 
repairs of the lake Mandodari of Betqui, and files about the 
rebate of rent of paddy fields nos . 53/1962 and 54/1962. 

Candola , 31st December , 1962 . The Clerk , Ratnacar 
Porobo Dessai . 


Sirodá 
39 Por determinação superior é convocada esta comunidade 
para se reunir em sessão extraordinária , no local das sessões, 
às 10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fin de se pronunciar sobre o pedido da 
quita da renda de soródio do corrente ano , das casanas « Son 
crivadoli e Sirdotem » , feito por Kisansangh desta freguesia . 

Anunci.i -se que no segundo domingo , às 10 horas e no 
local das sessões após a publicação deste no Boletim Oficial, 
proceder - se - á à arrematação das avenças da receita trienal 
de 1963 1965 e das de receita e despesa anual de 1963 , 
pela 5.a vez , pelo preço e condições superiormente aprovados. 

Sirodá , 26 de Dezembro de 1962. --- O Escrivão, Givagi Sinai 
Edo . 

Betqui 
40 E ( onvocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no quarto domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, na casa das sessões , ein Betqui, 
às 10 horas, a fim de deliberar sobre a papelada relativa 
mente de reparação de alagoa «Mandodari» de Betqui, e os 
processos de quita n .° 53/1962 e 54/1962 . 

Candolé., 31 de Dezembro de 1962 . -O Escrivão, Ratnacar 
Porobo Dossai. 

Candolá 
41 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , na casa das 
sessões ein Candolá , a fim de deliberar sobre a deliberação 
da junta dministrativa desta comunidade de 4 de Novembro 
último, relativamente a importância contribuida ao Fundo 
de Defesa Nacional, organizado em Nova Delhi; processo de 
obra de madeiramento dos portais n .° 36/1962 ; processo de 
quita n .° 52/1962 e processos de aforamento n ."$ 23/1942 e 
16/1941. 

Candolá , 31 de Dezembro de 1962.- O Escrivão , Ratnacar 
Porobo Dessai. 

Volvoi 
42 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no quinto domingo após a publica 
çāo deste no Boletim Oficial, às 10 horas, na casa das sessões 
em Volvoi, a fim de deliberar sobre o processo de quita 
n .° 21/1962 . 

Candolá , 31 de Dezembro de 1962 . O Escrivão , Ratnacar 
Porobo Dessai. 


Candola 
41 The above mentioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meetng , at the meeting place , at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , to decide about the decision of Ad 
ministrative Committee of this Comunidade, relating to the 
amount contribuited to the National Defence Fund , organized 
at New Delhi; files of work of repairing doors of the sluice 
gate , no . 36/1962 ; files about the rebate of rent of the paddy 
fields no . 52/1962 and files about the concession of plots on 
lease nos. 23/1942 and 16/1941, 

Candola , 31st December , 1962 . The Cierk , Ratnacar 
Porobo Dessai. 

Volvoi 
42 The above mentioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting at its meeting place , at 10 a . m ., 
on the 5th Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette, to decide about the file about the rebate 
of rent of the paddy field no. 21/1962. 

Candola , 31st December , 1962. - The Clerk , Ratnacar 
Porobo Dessai. 
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Amonã de Bicholim 


Amonã of Bicholim 
43 Applications from the interested parties addressed to 
the president of Administrative Committee of the Comunidade 
of Amonā , are invited for the base of the belowmentioned 
paddy - fields , situated at Amonã and belonging to the same 
Comunidade, within a period of 15 days , from the publication 
hereof in the Government Gazette . The applications should 
contain all the particulars pecessary for the classification 
of the preferential right of the applicant under clause 4 of 
Order no . GAD / 74 / 62 /21347, of 18th instant. The following 
are the annual rents : 

The plots numbers 1, 2 , 4 , 6 , 13 , 19 , 25 , 27 , 28 and 170 of 
the estimate each of them at the rent of Rs. 96 / - ; nos. 3 
and 182 each of them at the rent of Rs. 90 / - ; nos . 7 , 8 , 51, 
52 , 84 , 117 and 118 each of them at the rent of Rs . 105 / - ; 
nos. 17 and 59 each of them at the rent of Rs. 102 / -- ; nos. 10 , 
101 , 102, 143 , 171, 172 , 173 and 174 each of them at the 
rent of Rs. 99 / - ; nos . 11 , 12 , 29, 121 and 154 each of them 
ait the rent of Rs. 97-80 n . p .; n .° 14 at the rent of Rs. 94-80 
n . p .; nos. 15 , 16 , 30 , 31 , 32 , 33 , 116 , 136 , 137 and 138 each 
of them at the rent of Rs. 100-80 n . p .; nos , 18 , 43, 44 , 48 , 
49, 50 and 126 each of them at the annual rent of Rs. 108 / - ; 
nos. 20 , 21, 22 , 23, 112 and 127 each of them at the annual 
rent of Rs. 126 / -; no . 36 at the rent of Rs. 79-80 n . p .; 
no. 37 at the rent of Rs. 84 / .. ; nos. 38, 156 , 157, 158 and 159 
each of them at the annual rent of Rs. 91-80 n . p .; nos . 45 , 
46 and 47 at the annual rent of Rs. 109-80 n . p .; nos. 60 
and 61 at the rent of Rs. 75 / - ; nos. 63, 161 and 162 at the 
renit of Rs. 72 / - ; no. 53 at the annual rent of Rs, 22-80 n . p .; 
no . 64 at the annual rent of Rs. 36 / - ; no. 80 at the annual 
rent of Rs. 80-40 ; nos , 90 , 91, 92, 93 , 97 , 98 , 99 and 144 at 
the rent of Rs. 135 / - ; nos, 100, 111 and 128 at the rent of 
Rs . 132 / - ; no . 103 at the rent of Rs. 120 / - ; no . 104 at the 
rent of Rs. 129 / - ; no. 105 at the rent of Rs. 138 / - ; nos . 106 
and 151 at the rent of Rs. 153 / - ; no . 107 at the rent of 
147; no. 119 at the rent of Rs. 106-80 n . p .; no. 126 at the 
rent of Rs. 108 / - ; n . 140 at the rent of Rs. 66 / - ; nos, 146 , 
164 and 165 at the rent of Rs. 87 / - ; no . 153 at the rent of 
Rs. 112-80 n . p .; no . 160 at the rent of Rs. 93/60 n . p .; nos . 166 
and 180 at the rent of Rs. 88-20 n . p .; no . 168 at the rent 
of Rs. 114 / - ; no. 183 at the rent of Rs. 10-50 n . p .; no. 184 
at the rent of Rs . 45 / - ; no , 185 at the rent of Rs. 9 / - and 
no. 1 of Sapal at the rent of Rs. 60 / -, 

Amona , 31st December, 1962. -- The Clerk , Vindeca Naique . 


43 São convidados os interessados a requererem ao pre 
sidente da junta administrativa da dita comunidade de 
Amonã , o arrendamento das várzeas infra mencionadas sitas 
em Amonā, e pertencente a mesma comunidade, dentro do 
prazo (le quinze dias após a publicação deste no Boletim 
Oficial, devendo a petição conter os pormenores necessários 
para o apuramento de direito de preferência ao abrigo do 
artigo 4." da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, de 18 do corrente , 
pela renda ánua abaixo indicada : 

Os lanços números 1 , 2 , 4 , 6 , 13 , 19 , 25 , 27 , 28 e 170 do 
cálculo cada uma pela renda de Rps . 96 / -; n.ºs 3 e 182 cada 
uma pela renda de Rps . 90 / - ; n.ºs 7 , 8 , 51, 52 , 84 , 117 e 118 , 
cada una pela renda de Rps. 105 / - ; n . * 9, 17 e 59 cada uma 
pela renda de Rps. 102 / - ; n.os 10 , 101, 102, 143, 171, 172 , 
173 e 174, cada uma pela renda de Rps. 99 / - ; n ." * 11 , 12 , 
29, 121 e 154 , cada uma pela renda de Rps. 97-80 n . p .; n . 14 , 
pela renda de Rps. 94-80 n . p .; n.ºs 15 , 16 , 30 , 31, 32, 33 , 116 , 
136 , 13. e 138 , cada uma pela renda de Rps . 100-80 n . p .; 
n.ºs 18 , 43, 44 , 48, 49, 50 e 126 , cada uma pela renda ánua 
de Rps . 108 /- n.ºs 20 , 21 , 22, 23 , 112 e 127, cada uma pela 
renda ánua de Rps . 126 / -; n . * 34 , 35 e 163, cada uma pela 
renda d : Rps. 78 / - ; 11." 36 , pela renda de Rps. 79-80 n . p .; n .“ 37 , 
pela rer da de Rps. 84 / - ; n , 38 , 156 , 157 , 158 e 159, cada uma 
pela renda ánua de Rps. 91-80 n . p .; n. s 45 , 46 e 47, pela renda 
ánua de Rps . 109-80 n . p .; n.os 60 e 61 pela renda de Rps. 75 / - ; 
n.os 63, 161 e 162 pela renda de Rps. 72 / - ; n .° 53 pela renda 
ánua de Rips, 22-80 1. p .; n.º 64 , pela renda ánua de Rps . 36 / - ; 
n .° 80 jela renda de Rps. 80-40 n , p .; n.ºs 90 , 91 , 92 , 93 , 97, 
98 , 99 144. pela renda de Rps . 135 / - ; n.ºs 100 , 111 e 128 , 
pela rerida de Rips. 132- / ; n ." 103 pela ienda de Rps . 120 / - ; 
n ." 104, pela renda de Rps . 129 / - ; n .° 105 , pela renda de 
Rps. 133/ - ; n.ºs 106 e 151, pela renda de Rps . 153 / - ; n . 107 , 
pela rer da de Rps . 147/ - ; n .° 119 , pela renda de Rps. 106-80 
n . p .; n . 126 , pela renda de Rps . 108 / - ; n . 140 , pela renda. 
de Rps. 66 / -; n . 146 , 164 e 165 , pela renda de Rps . 87/ -; 
n ." 153, pela renda de Rps. 112-80 n . p .; n.º 160 , pela renda de 
Rps . 93-60 n . p .; n.ºs 166 e 180 pela renda de Rps . 88-20 1. p .; 
n ." 168 , pela renda de Ros . 114 / -; n .° 183 , pela renda de 
Rps . 10-50 n . p .; n .° 184 , pela renda de Rips. 45 / - ; n .° 185 , pela 
renda d . Rps . 9 / - e n.º 1 de Sapal, pela renda de Rips. 60 / -, 

Amon , 31 de Dezembro de 1962 . O Escrivão, Vinaeca 
Naique. 

Jua 
44 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os Ictes varzios desta comunidade a seguir indicados para o 
restante período do sexenio de 1963 a 1967, a requererem na 
folha avisa à junta administrativa desta comunidade na casa 
de suas sessões, indicando o seu nome, residência , denomi 
nação ou númerd das várzeas que pretendem arrendar a 
renäa constante do presente anúncio , dentro do prazo de dez 
dias a contar do dia imediato à publicação deste no Boletim 
Oficial, devendo , também , no pedido conter todos os porme 
nores necessários para o apuramento de direito de preferên 
cia , nos termos da Portaria n ." GAD / 74 / 62 / 21 347, de 18 do 
corrente . 

Da casana Cantra : lote n . 20 , Rps . 192 / - ; n.º 44 , Rps. 108 / -; 
n .° 51, Fps . 98-40 n . p .; n .° 52 , Rps . 96 / -. Da oasana Causó : 
lote n.º 52 , Rps . 120 / - ; n.º 65 , Rps . 108 /- ; n.º 66, Rps 96 / - ; 
n.º 67 , Rps. 108 / -; n.º 69 , Rps. 132 / - ; n .° 71 , Rps . 140-85 n . p .; 
n . 72 , Ros . 120 / - ; n . 81, Rps. 138 / - ; n .° 84 , Rps . 120 / - ; n .° 85 , 
Rps . 108 / - ; n.º 92, Rps . 99 /- ; n.º 93 , Rps. 84 / -. Da casarra 
Palnim ; lote n .° 108, Rps . 120 / - ; n .° 109 , Rps . 120 / - ; n.º 111, 
Rps . 120 / - ; n.º 113 , Rps. 121-50 n . p .; nº 116, Rps. 86/ - ; 
n .° 117, Rps . 96 / -; n .° 120 , Rps . 150 / - ; n .“ 121, Rps . 126 / - ; 
n ," 128 , Rps, 161/ -; n .° 129 , Rps . 138 / - ; n . 130 , Rps . 120 / - ; 
n ." 131, Rps . 120 / - ; n .° 132 , Rps . 96 / - ; n .“ 133 , Rps . 48/ - ; 
n ." 134 , Rps . 72 /- ; n .° 140 , Rps . 120 / - ; n .“ 142, Rps . 96 / -; 
n .° 145 , Rps. 72 / - ; n .° 146 , Rps . 114 / - ; n .° 147, Rps. 114 / - ; 
n ." 148 , Pps. 84 / -; n .° 149 , Rps. 160-20 n . p .; n .° 154, Rps. 90 / - ; 
n ." 155 , Rps . 81/ - ; n .° 163 , Rps . 108 / - ; n .° 164 , Rps . 120/ - ; 
n ." 165 , Pps. 100-80 n . p .; n.º 170, Rps. 6 / - ; n . 174 , Rps . 123 / - ; 
n,° 175, Rps. 90 / -; n .° 177, Rps. 124-80 n. p .; n ,° 178, 
Rps. 129-60 1 , p .; 2).° 184 , Rps . 120 / - ; n.º 185 , Rps. 144 / ; 
n .° 194 , Rps . 180 / -; n.º 195 , Rps . 6 / -; n .° 200, Rps. 9 / -. Da 
casana Targem : lote n ° 203 , Rps. 127-20 n . p .; n.º 204 , 
Rps. Rp . 144 / - ; 205 , Rps . 

110-80 n . p .; 

208 , 
Rps . 127-20 n . p .; n .° 212 , Rps. 24 / - ; n.º 213 , Rps. 60 / - ; 
n . 214 , Rps. 72 / - ; n.º 217, Rps . 108 / - ; n.º 220 , Rps. 108 / - ; 
n .° 228 , Rips . 96 / - ; n . ° 229 , Rps. 120 /- ; n .° 230 , Rps. 120 / - ; 
n .° 248 , Rps. 18 / - ; n .° 249, Rps. 60 / - ; n ." 250, Rps. 120 / - ; 
nº 253, Rps. 102 / - ; 0.9 256 , Rps. 72 / - ; n . 258, Rps. 132 / - ; 
n .° 260, Rps. 124-80 n . p .; n ." 261, Rps . 120 / - ; n.º 264, 
Rps. 120 / -; n .° 265 , Rps. 120 / - ; n.º 266 , Rps. 96 / -; n . 267, 
Rps . 84 / - ; n . 268, Rps . 102 / - ; n .° 269, Rps . 120 / - ; n .° 270 , 
Rps . 120 / - ; 11.9 271, Rps . 126 / -; n . 272 , Rps . 122-40 n . p .; n .° 274 , 


1 


1 


Jua 
44 The interested persons who desire to take on lease 
the following plots of the paddy fields of this Comunidade for 
the remaining sexennial period , i. e . from 1963 to 1967 are 
hereby invited to apply on an ordinary paper to the Adini 
nistrative Board of this Comunidade at its meeting hall , indi 
cating therein their name, residence , denomination or the 
number of the fielās to be rented and the rent indicated in 
this notice . The time limit for such an application is of ten 
days from the date immediately following the publication of 
this advertisement in the Government Gazette . It is also 
necessary that the request for the lease of these plots should 
consist of all the required details in order to avail of the 
right of preference to the same in accordance with the Order 
no. GAD / 74 /62 /21 347, dated the 18th instant : 

Of the casana Cantra : lote n . 20 , Rs. 192 / - ; n.º 44 , 
Rs. 108 / - ; n .° 51, Rs. 98-40 n . P .; n . 52 , Rs. 96 / -. Da casana 
Causó : lote n .° 62, Rs. 120 / - ; n . 65 , Rs. 108 / - ; n.º 66 , Rs. 96 , - ; 
n ." 67, Rs. 108 / - ; n.º 69, Rs. 132 / - ; n ." 71, Rs. 140-85 n . p .; 
n .° 72 , Rs. 120 / - ; n.º 81, Rs. 138 / - ; n ." 84 , Rs. 120 / - ; n .° 85 , 
Rs. 108 / -; n . 92 , Rs. 99 / - ; n.º 93 , Rs. 84 / -. Da casana Palnim : 
lote n . 108 , Rs. 120 / - ; n .° 109 , Rs. 120 / - ; n . 111 , Rs, 120 / - ; 
n . 113, Rs. 121-50 n . p .; 116 , Rs. 96 / -; n . 117 , Rs. 96 /- ; n .° 120 , 
RS. 150 / - ; n .° 121, Rs. 126 / - ; n.º 128. Rs. 161 / - ; n . " 129 , 
Rs . 138 / - ; n.º 130 , Rs 120 / ; n .° 131, Rs. 120 / -; n .° 132, 
Rs. 96 / - ; n .° 133, Rs. 48 / - ; n.º 134 , Rs. 72 / - ; n ." 140 , Rs. 120 / - ; 
n ." 142, Rs. 96 / - ; n . ° 145 , Rs. 72 / - ; n .° 146 , Rs . 114 / - ; n .° 147 , 
Rs. 114 / - ; n .° 148 , Rs. 84 / - ; n .° 149 , Rs. 160-20 n . p .; n.º 154 , 
Rs. 90 / - ; n.º 155 , Rs. 81/ - ; n ." 163, Rs. 108 / - ; n . ° 164 , Rs. 120 / - ; 
n ." 165 , Rs. 100-80 n . p .; n.º 170 , Rs. 6 / - ; n . 174 , Rs. 123 / - ; 
n ." 175 , Rs . 90 / - ; n.º 177, Rs. 124-80 n , p .; n . 178 , Rs. 129-60 
n . p .; n . 184, Rs. 120 / - ; n .° 185 , Rs. 144 / - ; n.º 194 , Rs. 180 / - ; 
n .° 195 , Rs. 6 / - ; n .° 200 , Rs. 9 / - . Da casana Targem : lote 
n.º 203, Rs. 127-20 n . p .; n .° 204 , Rs. 144 / - ; n .° 205 , Rs. 110-80 
n . p .; n .° 208 , Rs. 127-20 n . p .; n .° 212 , Rs. 24 / - ; n.º 213 , Rs. 60 / - ; 
n ." 214 , Rs. 72 / - ; n.º 217 , Rs. 108 / -; n .° 220 , Rs. 108 / - ; 
n ." 228 , Rs. 96 / - ; n . 229 , Rs. 1207 , n.º 230 , Rs. 120 / - ; n .° 248 , 
Rs. 18 / - ; n .° 249, Rs. 60 / - ; n .° 250, Rs. 120 / - ; n .“ 253 , Rs. 102 /- ; 
n .° 256 , Rs. 72 / - ; n . 258, Rs. 132 / - ; n . 260, Rs. 124-80 n . p .; 
n .° 261, Rs. 120 / - ; n .° 264, Rs. 120 / - ; n . ° 265 , Rs. 120 / - ; n .° 266 , 
Rs. 96 / - ; n . 267 , Rs . 84 / - ; n . 268 , Rs . 102 / - ; n . 269, Rs. 120 / - ; 
n ." 270 , Rs. 120 / - ; n .° 271, Rs. 126 / - ; n .° 272 , Rs. 122-40 n . p .; 


no 
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n ." 274 , Rs. 91-20 n . p .; n.º 275 , Rs. 91-20 n . p .; n ." 280, 
Rs. 120 / - ; n . 281, Rs. 126 / - ; n.º 293 , Rs. 120 / - ; n.º 294 , 
Rs. 120 / - ; n ." 295 , Rs. 108 / - ; n ." 302 , Rs. 138 ; 12." 313 , Rs. 48 / - ; 
n .“ 314 , Rs. 54 / - ; n .° 315 , Rs. 24 / - ; n ," 340 , Rs. 72 / -; n ," 341, 
Rs. 120 / - ; n ." 342 , Rs. 97--20 n . p .; n . 346. Rs. 103-20 n . p .; 
n ." 355 , Rs. 72 / - ; n .° 365 , Rs. 96 / -; n .° 366 , Rs. 0-60 n . p .; 
n ." 371, Rs . 12 / -; n ." 374, Rs. 0-60 n . p .; n ." 375 , Rs. 1-20 n . p .; 
n ." 376 , Rs. 1-20 n , P., n .° 377, Rs. 3 / - ; n ." 378 , Rs . 3 / - ; n . 379 , 
Rs. 1-20 n . P .; n ." 382 , Rs. 75-60 11. p .; n ." 385 , Rs. 18 / - ; n ." 386 , 
Rs. 3-60 n . p .; ra." 387, Rs. 156 / - ; n ." 397, Rs. 84 / - ; n .° 398 , 
Rs. 84 / -; n .° 399 , Rs. 50-40 n . p .; n ." 400 , Rs. 60 / - ; n .“ 404, 
Rs. 120 / - ; n .° 413 , Rs. 132 / - ; n . 414 , Rs. 84 / - e n ." 461, 
Rs. 36 / - , the lots from n . 

1.0 * 302 to 387 being cf the « casana 
Vicasana » ang nos. 397 to 461 of the « casana Valoi » , 

Santo Estevam , 30th December , 1962 . - The Clerk , Na 
Gilera Sinai Edo . 

Sirigão and Mulgão 
45 Applications from the interested parties addressed to 
the president of Administraive Committee of the Comuni 
dade of Sirigão are invited for the lease of the below mentio 
ned paddy-fields , situated at Sirigão and belonging to the 
same Comunidade, within a period of 15 days , after the 
publication herecf in the Government Gazette . The applica 
tions should contain all the particulars necessary for the 
classification of the preferential right of the applicant under 
clause 4 cf Order no. GAD / 74 /62 / 21347, ( f 18th instant. The 
following are the annual rents : 

Nos. 78 , 79, 113, 118 e 126 of estimate each of them at 
the rent cf Rs. 144 / -; nos, 63, 72 , 76 , 77, 88 , 89 , 91 , 92 and 
122 to 125 each of them at the rent of Rs. 120 / - ; nos. 58 
and 101 to 104 Each of them at the rent of Rs. 72 / - ; nos , 43 , 
61, 62 , 73 , 80 , 86 , 95 and 96 each of them at the rent of 
Rs. 96 / -; nos. 52 , 114 e 116 each of them at the rent of 
Rs. 0-60 n . p .; nos . 53 to 57, 111 and 112 each at the rent 
of Rs. 108 / - ; nos. 70 and 71 each of them at the ren of 
Rs. 132 / - ; nos. 115 and 130 each of them at the rent of 
Rs. 1-20 n . P .; nos . 127 at the rent of Rs. 36 / - ; no. 110 at 
the rent of Rs. 48 / - ; nos . 74 and 75 each of them at the 
rent of Rs. 15 / - ; nos. 59 , 60 , 81, 93 , 105 and 119 to 121 each 
of them at the rent of Rs. 24 / - ; no . 94 at the rent of Rs. 168 / - ; 
nos . 87 and 103 each of them at the rent of Rs. 18 / ; no . 90 , 
106 and 107 each of them at the rent of Rs. 30 / - and no . 108 
at the rent of Rs. 12 / - . 

On the 11th day , at 10 a . m ., after the publication 
hereof in the Government Gazette, at the Devasthan of Torli 
Vanadevats at Mulgão , public auction of remaining items 
cf expenditure of the Comunidade of Muligão , will take place 
at the second time with an increase of one fifth of the es . 
timate 

Muigão, 31st December, 1962 . The Clerk , Arjuna Babi 
Gaunoar . 


Rps. 91-2 ) n . p .; n . 275 , Rps . 91-20 n . p .; n .° 280 , Rps . 120 / - ; 
n ." 281, Kps . 126 / - ; n ." 293 , Rps. 120 / - ; 1.° 294 , Rps . 120 / ; 
n ." 295 , Pups . 108 / -; n . 302 , Rps . 138 / - ; n .° 313 , Rps . 48 / - ; 
n ." 314 , Rps . 54 /- ; n ." 315 , Rps . 24 / -; n .“ 340 , Rps . 72 / - ; 
n ." 341, Rps . 120 / - ; n ." 342 , Rps. 97-20 n . P .; n . 346 , 
Rps . 103.20 n . p .; n.º 355 , Rp . 72 / - ; n ." 365 , Res. 96 / - ; 
n .“ 366 , Rps . 0-60 n . p .; n ." 371, Rps. 12 / - ; n .° 374 , Rps. 0-60 n . p ; 
n.º 375 , Rps . 1-20 n . p .; n .° 376 , Rps. 1-20 n . p .; n ." 377 , 
Rps. 3 ! - ; n ." 378 , Rps , 3 / - ; n .° 379, Rps, 1-20 n . p .; n .“ 382 , 
Rp . 75-61) î . p .; n .“ 385 , Rps, 18 / -; n ." 386 , Rps. 3-60 r . P .; 
n ." 387. Pips. 156 / -; 11.° 397 , Rps, 84 / - ; n.º 398 , Rps . 84.-; 
n ." 399 , Rps. 50-40 n . p .; n ." 400 , Rps . 60 / - ; n .“ 404 , Rps. 120 / - ; 
n ." 413 , Rps. 132 / - ; n.º 414 , Rps. 84 / - ; e n.º 461, Rps. 36.- ; 
sendo os lotes dos n.ºs 302 a 387 da casana Vaicasana e os de 
n ." 397 à 461 da de Valoi. 

Santo Estêvão , 30 de Dezembro de 1962 . O Escrivil), 
Naquexa Sinai Edo. 

Sirigão e Mulgão 
45 São convidados os interessados a requererem ao pre 
sidente da juntta administrativa äa comunidade de Sirigão , 
o arrendainento das várzeas infra enumeradas , sitas em Şiri 
gão e pertencentes à mesma comunidade , dentro do prazo de 
15 dias, após a publicação deste no Boletim Oficial, devendo 
a petição comieros promenores necessários para o apura 
mento de direito de preferência ao abrigo do artigo 4.º da 
Portaria n ). GAD / 74 /62 /21347 , de 18 de corrente , pela renda 
ánua abaixo indicada : 

N.° $ 78 , 79 , 113 , 118 e 126 do cálculo cada uma pela renda 
de Rps . 144 / -; n . * 63 , 72 , 76 , 77 , 88 , 89, 91 , 92 e 122 a 125 
cada uma pela renda de Rps . 120 / - ; n.ºx 58 e 101 a 104 cada 
uma pela l enda de Rps. 72 / - ; n ." $ 43 , 61, 62, 73 , 80 , 86 , 95 
e 96 , cada uma pela renda de Rps . 96 / - ; n . 52, 114 e 116 
cada uma pela renda de Rps. 0-60 n . p .; n.o* 53 a 57 , 111 
e 112 cada uma pela renda de Rps. 108 / - ; n.ºs 70 e 71 cada 
uma pela renda de Rps . 132/ - ; 1 ." $ 115 e 130 cada uma pela 
renda de Fips . 1-20 n . p .; n . » 127 pela renda de Rps. 36 / - ; 
n.º 110 peli renda de Rps , 48 / - ; n.ºs 74 e 75 cada uma pela 
renda de Rps. 15 /- ; n.ºs 59, 60 , 81, 93 , 105 e 119 a 121 cacia 
uma pela renda de Rps. 24 / - ; n.º 94 pela renda de Rps . 168 / - ; 
n . * 87 e 109 cada uma pela renda de Rps. 18 / - ; n.ºs 90 , 106 
e 107 cada uma pela renda de Rps. 30 / - e n .° 108 pela renda 
de Rps. 12 , -. 

No 11.º cia , às 10 horas , após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, na Devalaia de Torli Vanadevata em Mulgão, 
Serão levadíts à praça pela 2.* vez ccm aumento de um quinto 
na cifra as restantes avenças da despesa da comunidade de 
Mulgão . 

Mulgão, 31 de Dezembro de 1962.- O Escrivão, Arzuna 
Babi Gauncir . 


rad 


Hospício do Sagrado Coração de Maria, de Margão 


« Hospício do Sagrado Coração de Maria, de Margão >> 


Balancete do « Caixa , 


Cash Balance sheet 


Mês de Outubro de 1962 


Occober 1962 


Rs. n.p. 


Rps . n.p 


Rs. 11.p. 


Saldo do mês anterior 
Entrada durante o mês 
Saída durante o mês ....... 


Rps. n.p. 
31.151.68 
96.529.65 


Balance of the previous month 
Receipts during the month 
Payments during the month 

Balance for the following month 


31,151,68 
96.529.65 

... 


127.681.33 
100.526.06 
27.155.27 


127.681.33 
100.526.06 
27.155.27 


Saldo para o mês seguinte ... 


Mês de Novembro de 1962 


November 1962 


Saldo do mês anterior ..... 

27.155.27 
Entrada durante o mês 

102.566.70 

129.721.97 
Saída durante o mês....... 

102.388.89 
Saldo para o mês seguinte ...... 

27.333.08 
Margāo , 13 de Dezembro de 1962.-- Servindo de Guarda 
Livros, José Exaltação Brito . 

Visto ... O Presidente , Roque Fénelon da Piedade Azaredo 


Balance of the previous month .. 27.155.27 
Receipts during the month . 

102.566.70 

129 721.97 
Payments during the month 

102.388.89 
Balance for the following month 

27.333.08 
Margāo , 21.th December , 1962.- The acting Book Keeper, 
José Exaltacıio Brito . 

Visa . --The President , Roque Fenelon da Picdade Azaredo. 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Shri Devi Morzai and its affiliated of Morgim 
47 The Mahajans of the aforesaid Devalaia , are hereby 
summoned at the usual place, on the 3rd Sunday after this 
notice is published in the Government Gazette , at 11 a . m ., 


Xri Devi Morzai e suas filiais de Morgim 
47 É convocada a mazania da supradita Devalaia , para 
se reunir , no lugar de costume, no terceiro domingo , após a 
publicação deste anúncio no Boletim Oficial , pelas 11 horas , 
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SERIES III No. 2 


to elect the permanent and substitute members of the admi 
nistrative bcäy, for the current triennium , as the previckis 
election has been rendered null and void . 

Morgim , 3rd January, 1963. The Clerk , Vinaeca Gopal 
Xete Gãocar. 
Visa . 

The President , Vegeasinga Ananta Xete Gãocur. 


a fim de se proceder à eleição dos membros efectivos a sul 
plentes da mesa administrativa , para o corrente triénio , visto 
ter siilo anulada a eleição anteriormente feita . 

Morgim , 3 de Janeiro de 1963. O Escrivão, Vinaeca Gopal 
Xete Gâocur , 

Visto . - O Presidente, Vegeasinga Ananta Xete Gãocar. 


Private advertisements 


Particulares 


48 Maria Lucilia Eugénia Rodrigues e Mascarenhas, resid 
ing in Porta - Vaddo , Siolim , Bardez , hereby announces, as 
widow and interested party in the inheritance of her late 
husband Aleixo João da Mata Mascarenhas, who was from 
Siolim , that she wishes to collect from the Treasury of the 
Comunidade of Siolim , the unpaid and unprescribed dividends 
of 6 shares, amounting to less than Rs. 170-50 n . p . Those 
who think they have a right to the said dividends , should 
present their claim in the respective office, within the pres 
cribed time limit . 


48 Maria Lucilia Eugénia Rodrigues e Mascarenhas , resi 
dente em Porta - Vaddo de Siolim de Bardês , anuncia que na 
qualidade de viúva, herdeira e interessada na herança do seu 
finado marido Aleixo João da Mata Mascarenhas, que foi de 
Siolim pretende arrecadar do cofre da comunidade de Siolim , 
os réditos de 6 acções vencidos e não prescritos , na impor 
tância inferior a Rps. 170-50 n . p . 

Os que se julgarem com direito , deverão reclamar perante 
as estações competentes, no prazo legal. 


49 Genercsa Almeida e Bragança , of Calangute , hereby 
announces that she wishes to draw from the treasury of the 
Comunidade of Calangute , the amount of Rs. 105-80 n . p ., 
which corresponds to the dividends of shares , belonging to 
her late husband Roldão Bragança , for the year 1962. Any 
claim against this should be filed within the time-limit esta 
blished in law , in the respective office . 


49 Generosa Almeida e Bragança , de Calangute , anuncia 
que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Calanguta , 
a quantia cia Rps . 106-80 n . p ., de dividendos das acções per 
tenceni.es ao seu nad marido Roldão Bragança , do ano de 
1962. Quem quiser reclamar contra a presente pretensão o 
faça dentro do prazo legal e nas estações competentes. 


50 In addition to the notice published in Government 
Gazette no . 35 , series III, of 17th August 1959 and in the 
daily newspaper « O Heraldo » of 30th July 1960, Hari Rama 
chondra Camctim , hercby announces that he wishes to get 
registered in his name, the titles nos. 76A renewed , 76A re 
newed and 54B renewed aprising shares nos . 1228, 1229 and 
930 of the Comunidade of Candola , at present registered in 
the name of Naraina Saji Naique Gāocar of Candola . Those 
wishing to claim may do so at the respective office within 
the legal time- limit. 


50 Iim aditaniento ao anúncio publicado no Boletim Oficiul 
n.º 35 , 3.4 série , de 17 de Agosto de 1959 e no jornal « He 
raldo » de 30 de Junho de 1960 , Hari Ramachondra Camotin , 
anunciat que pretende averbar em seu nome os títulos n.ºs 76A 
renovatio, 76A renovado e 54B renovado , compreendendo acções 
n ." 12 :: 8 , 1229 e 930 da comunidade de Candolá , averbadas 
em nonie de Naraina Saji Naique Gãocar , de Candolá . Cs que 
queiran reclamar o façam nas estações competentes no prazo 
legal. 


51 Venctexa Xanum Sinai Quirtonim , of Margão , as the 
concerned party and heir of the late Xanum Sinai Quirtonim , 
alias Xanum Subraia Sinai Quirtonim , late , of Margão, desires 
to renew and register in his name and in his favour, his title 
no. 351 of ten shares of the Village Comunidade of Cuelim , 
belonging to the said late Xanum , which title was lost. 

Whosoever thinks that he has any right to the said title , 
should submit his claim to the concerned Offices within the 
time- limit prescribed by the law . 


51 Venctexa Xanum Sinai Quirtonim , de Margão, na quali 
dade de interessado e herdeiro do finado Xanum Sinai Quir 
tonim , por outro nome Xanum Subraia Sinai Quirtonim , que 
foi de Margão, pretende renovar por se ter desviado e aver 
bar a seu favor o título n .° 351 de dez acções da comunidade 
de Cuelim , pertencente ao dito Xanum . 

Os que se julgarem com direito , deverão reclamar perante 
as estações competentes, dentro do prazo prescrito pela lei. 


52 Herminia Jovita Broteas da Cruz of Cortalim , as widow 
and interested party of her late husband Rodrigo Antonio 
de S. Francisco Xavier Jasso e Cruz , wishes to collect from 
the Comunidade of Cortalim , the accrued and unprescribed 
dividends of shares belonging to the said Rodrigo, of the years 
1954 to 1957, amounting to Rs. 425-62 n . p . Those who wish 
to claim , should do it in the legal time. 


52 Fermínia Jovita Broteas da Cruz, de Cortalin , corno 
viúva e interessada na herança do seu finado marido , Rodrigo 
Antonio de S. Francisco Xavier Jasso e Cruz , pretende arre 
cadar d.) cofre da comunidade de Cortalim , régitos das acções 
parados e não prescritos do título do mesmo Rodrigo dos anos 
de 1954 a 1957 , na importância de Rps . 425-62 n . p . 

Quem quiser reclamar o faça no prazo legal. 
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